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For questions, please contact your local branch office 
or visit our website for more information.
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CERTIFIED 

The system has been tested and certified by WQA according to 

NSF/ ANSI 42 for the reduction of chlorine aod particulate class III, 

NSF/ANSI 372 for low lead compliance aod CSAB483.l 

NSF/ ANSI 18 for Food Equipment 

See performance data sheet for specific performance data. 

ISO 9001 :2008 

ISO 13485:2003 

Management 
System 

www.tuv.com 
ID 9105070879 

Enagic USA 
4115 Spencer Street 
Torrance, CA 90503 

Brand Name : LeveLuk KANGENS 

Model Number: A26-00 
Rated Service Flow : 1.1 gallons/minute 
Operating Pressure : Minimum 9 PSI 65 PSI is maximum. 
Operating Temperature 
Minimum operating Temp 40 Maximum is 95 degree F (35 degrees C) 

This system has been tested according to NSF/ANSI 42 for reduction of the substances listed below. 
The concentration of the indicated substances in water entering the system was reduced to a 
concentration less than or equal to the permissible limit for water leaving the system, as specified in 
NSF/ANSI 42. While testing was performed under standard laboratory conditions, actual performance 
may vary. 

This system has been tested and certified by WQA according to NSF/ANSI 42 
for the reduction of chlorine,taste and odor,and particulate class Ill ,NSF/ANSI 372 for low lead 
compliance, and CSA B483.1. 

Subs1ance Influence Challenge Concentration Reduction Req_uirem.ent Average % Reduction 

Chlorine, Taste and Odor 

Particulate,Class III 
particles5to<15 µm 

For use with cold water only. 

2.0 mg/L ± 10% 

at least 10,000 particles/ml �85% 

Do not use with water that is microbiologically unsafe or unknown quality 
without adequate disinfection before or after the system. 

Replacement Components 
Replacement filter : Replacement Filter F8 
Electrical Requirements 
USA 120V 60Hz grounded outlet 
Europe 220-240V 50/60Hz grouoded outlet 

98.9% 

97.1% 
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( In this manual ) 
Concering with"Alkaline electrolytic water" 
and"Acidic electrolytic water"showing in 
JIS T2004 "Electrolytic water generator for 
household use", we use the technical term 
of "Kangen Water®" and "Beauty water". 
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■ IMPORTANT SAFEGUARDS

• READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING:

DANGER - To reduce the risk of electrocution:

1. Always unplug this product immediately after using.

2. Do not use while bathing.

3. Do not place or store product where it can fall or be pulled into a tub or sink.

4. Do not place in or drop into water or other liquid.

5. If a product that is still connected to power becomes submerged in water, do NOT reach for it or

touch it.

WARNING - To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons.

1. A product should never be left unattended when plugged in.

2. Close supervision is recommended when the product is used near children.

3. Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not

use attachments not recommended by the manufacturer.

4. Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working

properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. Return the

product to a service center for examination and repair.

5. Bring / ship the product to Enagic for examination and repair.

6. Never use while sleeping or drowsy.

?. Never use while sleepy or drowsy.

8. Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or

where oxygen is being administered.

9. Connect this product to a properly grounded outlet only. See Grounding Instructions.

■ SAVE THESE INSTRUCTIONS

a) This manual contains instructions for cleaning, user maintenance, and proper operations

recommended by the manufacturer such as lubrication, and non-lubrication of this device.

All services required by this product must be performed by an authorized service

representative, which means that this product contains no user serviceable parts. This

product is for household use as stated in this manual and other literature packed with the

product.

b) When a product employing an automatic reset thermallimiter (which shuts off the entire

product) is used, please refer to this manual for instructions and warnings.

c) While the product is in use, please refer to this manual for proper cord maintenance.

d) The product is intended to be used with water, additives, conditioners, or a product that

relies on the conductivity of water for normal operations ( electrode type products). The

use of baking soda, salt, or other substances to improve the conductivity of the water is

stipulated.

EN2 

Please refer to this manual for specific instructions on the proper liquid or additive and the

exact amount to be used in conjunction with the product.



■GROUNDING INSTRUCTIONS

This product should be grounded. In the event of an electrical short circuit, grounding reduces 

the risk of electric shock by providing an escape wire for the electric current. This product is 

equipped with a cord having a grounding wire with a grounding plug. The plug must be 

plugged into an outlet that is properly installed and grounded. 

DANGER- Improper use of the grounding plug can result in a risk of electric shock.

If repair or replacement of the cord or plug is necessary, do not connect the grounding wire 

to either flat blade terminal. The wire with insulation having an outer surface that is green 

with or without yellow stripes is the grounding wire. Check with a qualified electrician or 

serviceman if the grounding instructions are not completely understood, or if in doubt as to 

whether the product is properly grounded. 

For all other grounded, cord connected products: 

This product is equipped with an interchangeable power cord to permit connection with all 

types of electrical power. (100v-240v) 50-60Hz. Make sure the plug and consent have the 

same configuration. Do not use adapters with this product. If it will not fit, contact your local 

Enagic branch office to acquire the correct power plug. 

Extension Cords: 

If it is necessary to use an extension cord, use only a three wire extension cord that has 

a three-blade grounding plug, and a three-slot receptacle that will accept the plug on the 

product. Replace or repair a damaged cord. 
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Introduction 

•Indicators used in this manual

The marks in this manual indicate areas of importance, and are explained below. Be sure to read 
the Warning and Caution instructions carefully. 

( Level of danger) 

I I 

Indicates an imminently hazardous situation which may result in health
� Warning hazards if the device is handled in a manner other than described in this

manual. --------

� 
Indicates a potentially hazardous situation which may result in minor

ill Attention or moderate injury if the device is handled in a manner other than 
.__ ______ __. described in this manual. 

* All the precautions described here are classified as " &warning" and " & Attention". 
Any potential hazardous situation which could result in death or serious physical injury 
are referred to under the sign "& Warning". 
However, other potentially hazardous situations referred to under the sign of " & Attention" can 
also present serious danger, depending on the case and situation.
All the precautions, therefore, should be strictly followed. 

* The maker of this product is not responsible for any damage to the product or accidents caused 
by improper use or by disregarding the precautions mentioned in this manual.

* After reading this manual, please keep it in a safe place for future reference.

•Description of signal marks
Mark Title Significance 

& General Used to indicate general precautions, warnings and dangers. 

(S) General Used to notify general prohibition precautions, warning and danger. 

0 General Used to describe behavior of general users. 

�
Open flames 

Used to warn against any behavior that could result, under certain 
conditions, in the unit catching fire as a result of proximity to flame. 

® 
Prohibition of use at water Used to prohibit use of the product through using near baths or in 
splashing place,such as, showers, or any place where the unit may come in contact with 

bath or shower room. water, the unit is not waterproof. 

© Disassembly 
Used to warn against self-repair or taking apart the unit by 
oneself, which could cause electric shock or other injuries. 

C Unplugging 
Used to indicate to the user when it is necessary to unplug the 
product, especially when it is showing signs of being damaged, 
or when an electrical storm is expected.

EN4 



L■
., Precautions on the use of Beauty Water and Strong Acidic Water as well as Kangen Water®

& Warning - Please observe carefully-

0 
Please 

observe 

• Please consult with your physician before using Beauty Water or Strong Acidic Water if you
have any of the following.

■ Sensitive skin ■ Allergies

e If you experience any skin irritation after using Beauty Water, discontinue use and 
consult with your physician. 

• Please take the following precautions prior to drinking Kangen Water®:

■ Do not take medication with Kangen Water®.

■ Do not drink Kangen Water® if you have kidney problems such as kidney failure or trouble
processing potassium.

■ If you experience any discomfort please discontinue use and consult with your physician.

■ If you are under the care of a physician please consult with them prior to drinking Kangen
Water®.

■ Do not use Kangen Water® with baby formula or baby foods.

&Attention 

Prohibited 

0 
Please 

observe 

•  Do not drink any of the following types of water; they may negatively affect your health.

■ Strong Acidic Water ■ Beauty Water

■ Cleaning cycle water ■ Water containing pH test liquid

■ Strong Kangen Water during the production of Strong Acidic Water
■ Water being discharged from the secondary water hose

ewhen drinking Kangen Water®, adjust the pH value to 9.5 or lower. It is not 
recommended to drink water with a pH over 10.0. Check the pH regularly. 

•Please drink the Kangen Water® as soon as possible after it is made.

• Do not use Kangen Water® or Beauty Water in fish bowls or aquariums; changes in
pH may kill the fish.

• Do not use copper or aluminum containers because they are reactive to acid and
alkaline.

• Use containers made of glass, plastic, ceramic, or other non-corrosive materials when
storing Strong Acidic Water. Metal containers will corrode when in contact with Strong
Acidic Water and should never be used.

estore Strong Acidic Water in a tightly sealed container that is impermeable to light. 
Use stored contents within one week. 

eMetal knives or spoons cleaned with Strong Acidic Water or Beauty Water must be dried. 
Rust can develop if the utensils are left wet. 

estore Kangen Water® in a sealed container and keep refrigerated. Use the contents 
within 3 days. 

• Run water through the machine for 15 minutes when you first use a new filter.

• Let the water flow for more than 10 seconds before your first use of the day.

e If the unit has been unused for 2-3 days, let the water flow for more than 30 seconds.

•Please follow local laws and regulations when disposing of used filters.
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L■, Features

•This product is capable of producing 5 types of water,"Strong Acidic Water", 

"Strong  Kangen  Water", "Kangen Water®", "Beauty Water" ,and "Clean Water".

All at a touch of the button to suit your specific needs. 

a Set the lever of the 
diverter to ion position. 

II Select the mode and touch
Iii the button.

El Open the water supply
faucet. 

.... 
i 
i 
' 

' 

KANGEN Water 

CLEAN Water 

BEAUTY Water 

*Not for drinking.
i_,_,_ - _,_, __ ,_,_, __ ,_,_ - _,_, __ ,_,_, __ ,_,_ - _,_,_, 

& "Strong Acidic Water" is discharged 
from�e, 
and "Strong KANGEN Water'' is 
discharged from the flexible.EJee. 

. - _,_,_,_ - _,_,_,_ - _,_,_,_ - _,_,_,_ - _,_,_,_ - _,_,_,_ - _,_,_,_ - .,.,. -
' 

; Insert the electrolysis enhancer tank. i---+ 
i _,_,_ - - _,_,_ - - _,_,_ - - _,_,_ - - _,_,_ - _,_,_,_ - _,_,_,_ - _,_,_,_. 

STRONG ACIDIC Water 

*Not for drinking.
STRONG KANGEN Water 

*Not for drinking.

■ 5 types of water, subdivided into 7 according to pH, are available to suit your specific needs.
Processed button pH level Use &ATTENTION water 

[ID 
For everyday drinking 

pH 9.5 Is best for ordinary drinking water, or for making coffee, black tea,

KANGEN 

� 

Once you are used to drinking Kangen Water®

Not to be used with 
medicine.When taking 
medicine, select the 
CLEAN WATER mode. 

Water pH 9.0 Drawing out the flavor of ingredients, 
food doesn't need as much seasoning, and excess salt can be avoided. 

eJ pH 8.5

CLEAN 

[lJ pH 7.0 --

Water 

BEAUTY 

� 

pH 6.0 Water 

STRONG 

Your Starting Point 
This pH level is recommended for people to get used to 
Kangen Water®. 

To be taken with medicine or preparing baby formula 
The clean water can be used as water to be taken with medicine as well as 
water you can drink every day. 

For your skin care 
To be used as astringent water, bath water. 

To be used for cleansing 
ACIDIC pH 2.5 This water washes clean your kitchen utensils such as cooking knives. 

Not for drinking. 

(!] 
Water 

STRONG 

 Use Strong Acidic Water to clean kitchen utensils, countertops, and 
more to prevent cross-contamination.

Has the power to dissolve tough stains 
KANGEN pH 11.0 Use the added power of STRONG KANGEN Water to remove tough kitchen 

Water grease stains or cleaning floors.Use to wash fish, meat and vegetables. 

&warning 

Q When producing STRONG ACIDIC Water, please make sure the room is well ventilated and avoid prolonged 
Please 

breathing of the vapors. 
observe 
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L■., Confirming the accessories

If you experience problems with the product, please contact your local Enagic branch office.

I About installation I 

□ Power cord

connector 

plug 

□ Operation manual

I About the usage I 

□ Stainless Steel Diverter □ Adapter

8 B
adapter-T adapter-S 

□ Diverter with Shower

* The power cord provided with your machine will depend on 
which country where the product will be used.

□ pH test liquid set □ pH test paper

pH Chart 

1111111 
4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0 

ACIDITY NEUTRAL ALKALINITY 

pH test liquid Test tube pH color chart 

□ Cleaning tank

□ Cleaning powder

3Qgx6pcs 

□ Cleaning cartridge

□ Electrolysis enhancer

'---------____,I 

EN? 

.c 
Cl) 

0) 
C 

w 



m 
:::::l 

(C 

u;· 
::::r-

L■, Name of each part 

CD 

@ 

<Top face> 

G) (J)
< Bottom face> 

EN8 

Enaglc 

------- ® 

@ 

@') 

G)Flexible pipe 

(2)Touch display (Display and Operation)

@Water filter (See page EN24)

@Tray holder 

@Tank 
- The electrolysis enhancer

tank (See page EN20)

- Cleaning tank (See page EN27)

- Mineral solution tank(optional)

(See page EN22) 

@secondary flexible pipe 

(I)Filter cover 

@Tank cover 

@Appliance Inlet 

@)Adjuster<rear only> 

@Water supply hose 

<Rear face> 
CD 

0 

@') 

(sold separately)

Type text here



L■, Touch display (Display and Operation)

Leueluk KB 

KANGEN 8 

• Home screen

• Setting screen

• Attention,

Caution screen

a::F See page EN29 

• Power Off screen
Canceling the OFF
condition.(Power ON)

a::F See page EN 17 

Home screen 

Basic operation 

Operate the touch display by touching it with your finger. 

*Precautions for using the touch display.
The touch display is designed to be operated by gently 
touching it with the finger. Do not press it hard, or 
press it with a pointed object (your fingernail, or a 
ballpoint pen, pin, etc.). 
• The touch display may fail to operate when you touch

it in the following ways. Also, note that such behavior 
may result in a malfunction. 
-Operating the touch display while wearing gloves
-Operating the touch display with the tip of your fingernail
-Operating the touch display while a protective sheet or a
seal is applied to it

-Operating the touch display while it is wet
-Operating the touch display while your finger is damp
with perspiration or water

.-,- _,_, __ ,_, __ ,_,_ ., .. 
" - CD 

CD Display section @ Processed water button 

I 

._,_,_ - _,_ - _,_ - _,_ -

Setting screen 

Setting ca ® 

( Language ) CD 

Volume (2) 

pH Setting @ 

E-Cleaning

Brightness @ 

Sleep ® 

Filter Check (J) 

Mineral Additive @ 

: Indicates the name of the 
selected processed water 
and also the operation 
when water is being 
passed through the unit. 

(2) ►110id•• button 
: Displays the setting 
screen 
(refer to the below) 

®Language button 
: Setting the language 

(See page EN16) 

®Volume button 
: Setting the volume 

(See page EN16) 

@pH Setting button 

fi:ijj.-. : Kangen Water®  pH 9.5 

fi:@11• : Kangen Water® pH 9.0 

fi:E:j.-. : Kangen Water® pH 8.5 

fi:r•• : Clean Water pH 7.0 

fi=ii•• : Beauty Water pH 6.0 

MUI--M : Strong Acidic Water pH 2.5

@Brightness button 
: Setting the brightness of display 

(See page EN17) 

@Sleep button 
: Setting the time of power-off. 

(See page EN17) 

(Z)Filter Check button 
: Adjusting the pH : Confirming the filter usage status 

(See page EN22) (See page EN17) 

@E-Cleaning button @Mineral Additive button 
: Cleaning inside the unit : Using the mineral tank (optional) 

(See page EN27) @Back button 
: Go back to the previous screen 
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L■, Installation 

■ Selecting a location

�Attention 

0 
Please 

observe 

e To avoid damage or an accident, do NOT place anything on the machine.
e To avoid leakage or electrolytic errors, do not plug the secondary pipe or hose opening.
e Check the secondary pipe or hose to see if it is twisted or bent.

(Can cause water leak or electrolytic error.)
e To avoid leakage or electrolytic errors, check the secondary pipe or hose to see if it is twisted or bent. 
e To ensure proper drainage, keep the secondary pipe or hose level lower than the level of the machine.

• To ensure proper drainage, keep the secondary pipe or hose level lower than the level of the machine.

e 1nstall in the following types of location 

eIn a well ventilated
area.

eAn area not exposed to direct
sunlight,wind or rain.

� 

■ Installing the unit

• An area away from
flammable objects.

• In an area with '
J
"�l

�
-,--;-, 

room temperature �;,- �
--

I �.;; 
between 41 to �; 
104 °F / 5 to 40°C ---=-. �

• An area with relative humidity
lower than 90%

e An area free from
splashing water, 
steam,chemicals
and dust. l 

eOn a flat surface capable of
supporting the weight of the
machine.

Install on a kitchen counter. Note: Install on a flat surface.

Water supply hose 

Secondary flexible pipe 

EN10 



L■
"'I Installing the diverter (1) 

■ The diverter may not be able to be installed on some types of faucets. Check the

type of faucet beforehand. Then fit the diverter on the faucet in the specified

manner.

Inner screw type 

In the case of the Stainless 
Steel Diverter 

Remove the Aerator 

Adapter:T or S 

� 

Screw 

*Store the removed aerator. Aerator 

D 

Install the diverter and adapte� 

� 

• Use a coin to tighten
the Adapter S. 

t �Packing

e-AdapterT 
or 
Adapter S 

(�--- Diverter 

<Installation example> 

In the case of the Diverter with 
Shower Adapter: C set 

Remove the Aerator 

� 
Screw 

*Store the removed aerator. • Aerator

D 

Install the diverter and adapter

• Use a coin to tighten
the Adapter.

f �- Fixing nut

� Packing 

,&_-Adapter C set 
f Greyor white

�Diverter 

<Installation example> 

0 If the thread diameter or thread pitch does not fit, the threads may get damaged.
Make sure the thread diameter and pitch are as specified. 

The faucets shown at right 
cannot accept the diverter. 

With a sensor 

� 
-

� 

Screw diameter 
does not match 

• When the accompanying 
adapter does not fit. 

�
cp0.88inch/cp22mm is OK 

In this case, add a dedicated faucet or install the specific diverter. 
For details, contact your dealer. 

Faucet whose Square faucets 
nossle oart is short. 

�nch/10mm 
smaller � 

0.96inch/24mm or bigger 

EN11 

..c: 
-�
0) 
C w 



m 
::::, 

(Q 

en 

:::y 

L■
., Installing the diverter (2) 

■ The diverter may not be able to be installed on some types of faucets. Check the

type of faucet beforehand. Then fit the diverter on the faucet in the specified

manner.

Outer screw type 

Only the Diverter with 
Shower 

Remove the Aerator 

Adapter: B set 

+ Screw

*Store the removed aerator. Aerator 

D, 
-------------------------------------------------------------------

Install the adapter and � 
the diverter. 

v 

• Use a coin to tighten
the Adapter.

t 

f �- Fixing nut 

cb __-- Packing 

lffi-sset 

t 
Grey or White 

� 

<Installation example> 

Faucet with expanded end 

Only the Diverter with 
Shower Adapter:A set 

Measure the D dimension, 
and select one of three fixing 
rings (16, 17.5, 19 mm). 

�A set 
� 16mm 

t 
17.5mm
19mm 

<Installation example> 

0 If the thread diameter or thread pitch does not fit, the threads may get damaged.
Make sure the thread diameter and pitch are as specified. 

The faucets shown at right 
cannot accept the diverter. 

With a sensor 

� 
-

� 

Screw diameter 
does not match 

• When the accompanying 
adapter does not fit. 

�
cp0.88inch/cp22mm is OK 

In this case, add a dedicated faucet or install the specific diverter. 
For details, contact your local Enagic branch office.

EN12 

Faucet whose Square faucets 
nossle oart is short. 

�nch/10mm 
mailer � 

0.96inch/24mm or bigger 
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L■, Setting up the unit (Diverter : Stainless Steel Diverter) 

Overall diagram 

i 

Remove the cap. 

Diverter 

Remove the 

fixing nut. 

41@§-

Faucet (sold separately) 

Flexible pipe 

Fit the fixing nut over the hose, 
and then fit the hose onto the 
diverter. 

� fixing nut 

--��-,;� 
Water supply hose 

Insert the connector into the appliance 
inlet. 

-+----Unit 

o 
Plug 

Power cord 

Adjust the feet to keep the unit 
level. (Rear only) 

� 
151 

Insert the hose into the branch
plug and secure it by tightening 
the fixing nut. 

�.� 
�� 

Processed water position Tap water position 
Do not use a tool to 

tighten the fixing nut 

because this may cause 

the nut to break. 
KANGEN Water, BEAUTY 

Water, STRONG KANGEN 

Water, or Clean Water flows 

from the flexible pipe. 

Tap water 
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L■,Setting up the unit (Diverter : Diverter with Shower) 

Overall diagram 

Remove the cap. 

step 

Diverter 

Remove the 

fixing nut. 

Insert the connector into the appliance 
inlet. 

Faucet (sold separately)

Flexible pipe 

Fit the fixing nut over the hose, 
and then fit the hose onto the 
diverter. 

� f,x;ng nut 

--"•�m,r� 

Water supp'
� 

----Unit 

Plug 

Adjust the feet to keep the unit 
level. (Rear only) 

Insert the hose into the branch 
plug and secure it by tightening 
the fixing nut. 

& Do not use a tool to tighten the fixing nut

because this may cause the nut to break. 
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 

I 

43®4-

Selection lever 

EN14 

Tap water position Processed water position 

Kangen Water®, BEAUTY 

Water, STRONG KANGEN 

Water, or Clean Water flows 

from the flexible pipe. 

Tap water 

<Straight> 

Tap water 

<Shower> 

Power
cord



L■., About the power cable

■ Please use the outlet of AC 100 - 240 V , 50 I 60 Hz for household use.

*Using improver voltage will void the warranty

&warning 

Prohibited 

eNever bend, pull, twist, or bundle the power cord. Do not lay heavy objects on top of the cord 
or clamp the cord: This may damage the cord, and cause elctric shock that may lead to 
hazardous fire. 

•  Do not use a damaged or loose-fitting power cord. It may cause electric shock, short circuit
or fire.

eDo NOT staple the cord. This will cause irreparable damage to the cord and possibly fire.

• Do not plug too many plugs into one outlet.

ewhen cleaning the outlet, first disconnect the power plug.Dust on outlets can cause fire.
econnect or disconnect the power plug by holding the plug instead of the cord.
• Pulling the cord can cause breakage, fire, and/or electric shock. 

•  Use only the proper power supply/voltage.
Using improper power source/voltage can cause fire or electric shock.

e If the power cord gets damaged, contact your local dealer for repairs. 

&Attention 

0 
• Please be sure that the power cord can be easily unplugged prior to use.
• Be sure to check that all buttons work properly.

Please 
• Please bundle the cord during storage to avoid damage.observe 

• A wet plug can cause electric shock.
If the power plug is wet:

(l) Disconnect the plug from the outlet

� 
(2) Wipe the water off the plugs

(3) Contact your local Enagic branch office for repairs

• Never handle power plugs with wet hands. If power plug is wet, first disconnect it completely
from the outlet and wipe it dry. Failure to follow these procedures may result in electric shock.

eAlways unplug this product after use. 

Connecting the Power Cord 

Please check that you are using the proper power cord for your area, prior to plugging in the machine. 

Other power cords are sold seperately. 

Please contact your distributor for details. 

Appliance inlet 

Region 

Plug Type 

Socket Type 

Voltage 
(almoatalwaya) 

Code. 

Japan 

A 

I I 

100V 

JPN 

Connector 

USA/CAN Europe 

I I 
• 

120V 220-240V 

USA/CAN EU 

Plug Socket 

Australia/China UK Switzerland Italy Brazil 

220-240V 220-240 V 220-240 V 220-240 V 127/220V 

AUS GBR CHE ITA BRA 
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Setting the brightness You can set the brightness of the screen. 

=···-----------------------------------------------------------------
u Go to Settings >Brightness screen 

................. 

: Select "Setting" in the home screen and touch "Brightnes 
step 

s". 

fJ - -;:���h th�- ;;�tt�-� - i - ■=H®ii i@mmii -i�mii - - ) -��rrespo nding to 
the desired brightness. 

Setting menu 

<Brightness screen> 
Brightness C3

( Bright l)
( Natural l 
( Dark l I 

: The selected screen brightness will be set. 
step Default: Natural 

Bl - -;:�-��-h -th� b��k- b-�ti�-� -�- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
: Back to the setting screen. 

' 
I 

/ 

-1).-/ 
I
' 

Setting the sleep 
If you do not perform an operation for a certain fixed time, the screen and the power
will turn OFF.You can set this fixed time as desired.

Screen example
(9 Lapse of time during

which no operation
was performed.

<Power OFF screen> 

KANGEN 
WATER 

[4] (ID 
����

��
��

Default: 1 min 

◄ II 11111111111 Touch the �
screen or run 
water through 
the unit. 

= --------------·-·-·-·-·······································--·-·-·-·-·········· 
U Go to the Settings >Sleep 

: Select "Setting" in the home screen and touch "Sleep". 

tJ ·-;.���t1-tt1-�-b�����-(-·n--m--m--m·-ma )
corresponding to the desired time. 
: The time the unit turns off automatically will be set. 

�----------------------------------------------------------
El Touch the back button Cl 

: Back to the setting screen. ( Default: 1

Canceling the OFF 
condition 
(Power ON) 
·Touch the screen 

-The screen appears.
• Run through the unit 

-The processed water 
that you selected before
the unit switched OFF is

discharged. 
( KANGEN WATER)

<Sleep screen> 

Sleep �

( 1 min. l 
( 2 min. l 
( 3 min. l 
( 4 min. l 
( 5 min. l 

min. 

(9 
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L■
., 

Producing Kangen Water®, Clean Water, Beauty Water
Use water that is at a temperature of less than 35°C. {Failure to observe this precaution may 
cause the water filter and the main body of the unit damage.) 

ii. ·M��� th�· f����·t·I���; ••••••••••••••••••••••••••••••••• A\N���i�g ................... .
to the p rocessed /ff ✓, You cannot drink Beauty water. 
water position. � 

____ ......,,., Check page EN6 concerning the use of 

Lever in the 

processed water 

position 

processed water. 

*Power ON : Touch the screen or pass water through the unit.
: The name of the water type appears on the display at the same time it is announced by the machine.

Bi, o��� ih�-f����t ·t�· ;��-��t�· r· th;���-h ih�· ��-it .•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

: Processed water will be discharged from
the flexible pipe. 

: The name of the water type appears on the display at the same 
time it is announced by the machine (see the figure below).

 Flexible pi

y

e 

*The pH value varies according to local water �---� D 
l&Warningl characteristics and water pressure. 
You cannot drink 
Beauty water. 

Secondary flexible pipe 
l&Warningl Not for drinking 

t

e

l· T�;� -�ff· th� ·;����i ·t�· �i��- �-r�-d��ii·�� -�f ��i�;.-
....................................... .

: If you wish to produce water continuously , follow step BJ of the operation procedure. 

■Screen display and voice guidance

EN18 

Screen Select 
butt on 

: - - �:,�;:; .::;:; - : (IJ 

pH 
level 

pH 9.5 

After touching a selection 
button 
Display se ction Cl voice 

KANGEN WATER KANGEN 
WATER9. 5 

When water is being run 
through the unit 
Display section Clvoice 

KANGEN KANGEN 
)))))))))) WATER9.5 

I 
l---------,f----------+-----

+--
------------1

trirT!J! � pH 9.0 KANGEN WATER KANGEN
WATER9.0 

KANGEN 
)))))))))) 

KANGEN 
WATER9.0 

![�)[e)!1--( -o
--

J
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L■, How to measure pH value of Kangen Water®

• Measure the pH value of the Kangen Water® by using the pH test liquid at
least once a month. & Attention

Optimum pH 

(Potable range••• pHB.5-9.5) 

■About the pH test liquid

•Do not drink the water in the test tube after testing.

•Keep the testing liquid in a cold and dark place.

•Store the pH testing liquid set out of children's

reach.
This test liquid is used to periodically
measure the approximate value of the pH.
*The pH test liquid can not measure the pH

below4.0.

pH test liquid 

Testtube�

pH Chart 

1111111 
4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0 

ACIDITY NEUTRAL ALKALINITY 

pH chart 

step 
Put Kangen Water® in the 
included test tube about 0.8 

in. (2cm) deep.

Flow the water for 
approximately 10 seconds 
before sampling. 

& 
Test tube------+ 

step 
Add about 1-2 drops of test liquid in 
the tube and shake well.

Compare the color of the water in the 

test tube with that of the color chart 

paper and check the pH concentration. 

&Attention 

Test tube 

pH Chart 

1111111 
4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0 

ACIDITY NEUTRAL ALKALINITY 

pH chart 

•When the water filter is new (approx. 1 week), the pH is sometimes slightly high.
•The pH value varies according to local water characteristics and water pressure.

Concerning the result of measuring the pH value 

pH measurement result 

A pH value that is within 
the normal range is not 
obtained. 

The value is lower [Cause] 
than the normal 
range. 

Mineral Additive (optional) ( page EN22 ) 

pH Setting 

( page EN22 ) 
Use mixed with purified water. 

e The hardness of the tap water is low, and the water does not readily become alkaline. 
e Well water or other water that contains a large amount of carbon dioxide gas. 
eThe electrolyzing performance of the unit has decreased.-► E-cleaning (page EN27) 

The value is higher [Cause] eThe tap water is very hard, and readily becomes alkaline. 
than the normal eThe cartridge is new. -► Continue to use as is. (Measure the pH again after one week.) range. 
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L■, Producing Strong Acidic Water I Strong KANGEN Water

Use water that is no warmer than 95 degrees Fahrenheit, or you may risk damaging the 
machine and filter.

D
step Move the faucet lever

to the processed 
water position. 

& Warning 

You cannot drink Strong Acidic Water 
or Strong KANGEN Water. 

Lever in the 

processed water 

position 

When you wish to use processed water,
check page EN6_ 

�-------------------------------------------------------------- Electrolysis 
enhancer tank B Install the electrolysis enhancer tank. 

CD Remove the tank cover and remove
the electrolysis enhancer tank_ 
Remove the cap and place 
electrolysis enhancer into the 
tank_ 
Replace the cap and tighten it.

(2) Install CD in the tank mounting 
position_ 

@ Replace the tank cover_ 

I _Lt Attention I Be sure to install the tank cover before 
�- ----�- using the tank_ 

Tank cover If you use the tank without installing the tank cover, you will be
unable to recognize the tank, which may result in an error_ 

i • � ���� 
0

1�� ��I��-�����- [ :�j :� ;��. ���� ��;���: •••••••••••••••• ,: : ::.::: : : : :.::: : � •••••• 
,, : Display section , 

�� - I 
·- _,_ - _,_ - _, __ ,_,_ --

*Power-on : Touch the screen or run the running water_

Display section al Voice 

I STRONG I Strong acidic WaterACIDIC WATER Flexible pipe 

Ii.II Open the faucet to run water through the unit.

El 

n------------------------------------------------------------------- 1 
: Strong KANGEN Water is discharged Strong KANGEN 

from the flexible pipe_ Water #-umiJiiiiipilliiil[:'.:LT,i 

step 

m 

EN20 

Strong Acidic Water is discharged from l&warningl 
the secondary fexible pipe_ Not for drinking 

Display section al Voice 

I 
STRONG 

I 
Strong acidic Water

)))))))))) 

characteristics and water pressure_ 

Turn off the faucet to stop production of water. 

Strong Acidic 
Water 

I & Warning I Not for drinking

: If you wish to produce water continuously , follow step BJ of the operation procedure_ 
: Select another mode and continue to run water until the cleaning mode stops_ 

trF See page EN23



L■, How to measure pH value of Strong Acidic Water

• The pH test liquid can not measure the pH below 4.0. For measuring the pH value

of Strong Acidic Water, use the pH test paper.

step 

D 
Pour strong acidic water from the secondary flexible
pipe into a cup. 

step 

Run the water for at least 10 seconds before testing the pH.
Secondary flexible pipe 

� Carefully dip the pH test paper in the water sample 
l'.::I ( less than half a second). Shake the pH test 

� 

step 

paper gently to remove excess water. 
<� 

*Dipping the test paper too long pH test paper ------+ ➔ 
(longer than 1 second} causes the pigment to be (Accessories) � 
dissolved into the sample water resulting in H C( 
inaccurate test results. LJ 

d 6 h 

Check the color of the wet portion of the 
paper to the color chart in a brigthly well lit 
place. ( less than 5 seconds.) 

Leaving the pH test paper exposed to air for a long 
period of time may lead to inaccurate results.

Color chart 

.&,Attention 

\. 

• The pH test paper can only be used to check the pH value of Strong Acidic Water.
•Do not lick the pH paper. If you do, rinse out your month and gargle immediately.
•The pH test paper must be kept in cool, dry, and dark places.
•Store the testing liquid and paper out of reach of children.

Result of pH measurement 

Result of pH 
measurement 
The pH value does 
not fall below 2.7. 

• Excessive water flow.

➔ Turn the faucet so as to reduce the flow of water.

• The electrolysis enhancer tank is empty.

➔ Replace the electrolysis enhancer tank with a 

full one.

EN21 

.c 
Cl) 

0) 
C: 

w 



m
:J 

(.Q 

(J) 
:::J" 

L■"'I pH setting

■ If the pH value starts to differ from the value in "Guide to pH," you can adjust the flow of

the current and correct the pH value.

step • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •

D Go to the Setting >pH setting 
< pH setting screen > 

: Select "Setting" in the home screen and touch "pH setting". 

step

fJ ··,:���-h ·[�] -�� [�]·t� -�dj·��t th�-�i����th.�f th� ��·r·r��t� ••••••

Button Description 

pH setting 

+ 

7 

6 

5 

- Increases the current. The pH value rises. Default:4 
( 3 } 

� 
CI) 

- Decreases the current. The pH value falls.

step • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

BJ Touch the back button C,
: Back to the setting screen. 

L■"'I Mineral Additive {Optional)

■ If the pH value remains lower than the normal range, add calcium lactate

�£ 
} 

(must be purchased separately). If the pH value is within the normal range, there is no

need to add calcium lactate.

step 

Optional 
D ............................................................ .Place 20g of calcium lactate in the 

mineral solution tank and add 400ml of 
water, then close the cap and shake well. 

Spoon Calcium lactate Mineral solution tank 

step 

fJ. ;����; I· ���-�i�·�;�l·�����i·��-t���·�; ���� o· i�-���;�� ·r·i��·t·�� ��� ��i�-���; �� ;��-•••
unit. a········································································ < Mineral Additive screen >

1:1 Go to the Setting >Mineral Additive 
: Select "Setting" in the home screen and touch "Mineral Additive". 

Gel · · ;:���J," -· ·: th��- t���-h th�· b�·tt�� � �-�iij th�· Home 

i . ·::;::t�:::::���...........
I Lt, Attention I 

•To ensure that the tank is correctly recognized, be sure to install the tank cover before

using the machine.

•Calcium lactate (optional) increases the calcium concentration in the Kangen Water®.

•After use, wash the inside of the mineral solution tank so that no calcium lactate liquid

remains, then carefully wipe away moisture, and allow the tank to dry.

EN22 
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L■, Abouttheauto cleaning

Calcium deposited on the electrodes in the electrolysis tank may result in 

degraded water. This unit automatically cleans the tank. 

KANGEN Refresh 
...------------------------� <Screen display> 

When Kangen Water® or Beauty water has been used 
for more than 1 0 minutes. I KANGEN Refresh! 

When the faucet is closed 

KANGEN refresh takes place (approx. 10 seconds). 

I � Attention I Do n<:>t use the water that comes out from
�----� the pipe or hose. 

Cleaning 

-c=)c=)

Refreshing 

...--------------------------. < Screen display >

• When another processed water mode is to be selected after

making Strong Acidic water.

• When the unit has not been used for more than 24 hours.

* When cleaning is to be carried out at the commencement

of the next processed water operation, a "Cleaning Notification"

indication will appear.

I � Attention I 
• While the unit is producing the kinds of water listed above,

the unit will not switch over to the automatic cleaning mode.

The unit will automatically clean the next time the unit is

productive.

When water is run through the unit 

Carrying out cleaning (approx. 30 seconds) 

While continuing to run water through the unit, 

wait until cleaning is completed. 

I � Attention I Do not use the water that comes out from the pipe or hose.

t@WMI "Starting the cleaning cycle." 

t 
"The cleaning cycle is finished." 

Attention 

Cleaning 
Notification 

& 
Please run 

the Water 

Cleaning 

--c:J 

Cleaning 
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L■"'I Replacing the water filter

The water filter is a standard accessory that comes with a new unit. 
(Replacement activated charcoal water filters are available. Contact your local Enagic 
branch office. 

Guide to replacing the water filter 

Total amount of water run 

through the filter: 6,000 liters * 

Period of use: 
Approximately 1 year 

The flow volume of each kind of processed 
water is extremely small (clogged). 

en 

::::,- *value indicated in JIS S 3201 Testing Methods for Household Water Purifiers. I

& Attention I Rough guide to the period of use
·When using general tap water, the replacement time may differ according to the water quality
and the water pressure.

Filter check (CF See page EN 16 ■ You can check the condition of use of the cleaning filter by 
observing the screen. Use the screen indication to help you 
prepare a new filter. 

Notification that it is time to replace the water filter 

When either the total amount of water run through the unit or the time during which the unit 
has been used reaches the approximate value at which the filter must be replaced, you will 
be notified by a screen display and voice guidance. 

Clit/:iMI 

rit•s time to replace the filter J 

I & Attention I 
•  The message does not appear
while water is running.

• No notification to replace the filter
due to clogging is displayed.

*Replace the filter if the water has a strange odor or taste, even
if the machine has not sent a replacement notification.

When the "Replace filter" indication appears 

Replace the water filter with a 

new one. 
---+ To the next page 

Touch the Finish button 

button 

D 

Finish 

Caution 

Filter 
change 

& 
Please change 

the filter 

Finish 

subject 

Back to the Home screen. 
(Only 5 seconds) 

When you cannot 
replace the filter 
immediately, 

*If filter replacement has not been completed, the "Replace filter''
indication will re-appear after about 2 weeks.

EN24 

If you continue to use a filter that has exceeded its target
replacement time, the unit is liable to malfunction, so replace the
filter as soon as replacement becomes necessary.



L■, How to replace the water filter 

I A Attention I 
•Do not pull out the power plug or connectors.
•Do not push over the unit or aim the flexible pipe upward

Please wait for the machine to finish draining before
changing the water filter.

=·································································· 
U Remove the filter cover. .�. 

While pushing the arrow mark ( i.. .. .r ) on the
side of the unit, slide the cover upward and
remove it.

Remove the water filter. 

Slide the holder knob to the left and 
release the holder, then pull up the filter
and remove it.

I &Attention 
Be careful of water leaking out of
the filter when removing the filter.

Filler cover 

Water filter 

Holder knob 

t 

Holder ID 

o 

Replacement 

water filter 

�-------------------------------------------------------------------
ISi Install a replacement filter. 

Check to ensure that the old O rings do not 
remain on the filter tray, and then push in the
replacement filter while being careful of the
installation position. 
Install the holder, then slide the holder knob
to the right and lock it in place.

I &Attention I 
• Check to see if the two O rings have

been fitted onto the water filter. 
• Check to see if the holder is securely

in place.

Large O ring 

Small O ring 

Filter tray 

[ Continued on the next page. �
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• Replace the water filter AFTER water has stopped
flowing from the flexible pipe and secondary flexible
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How to replace the water filter 

=··································································· 
Ii.I Replace the water filter cover. Filter cover 

Fit the three tabs at the bottom, then slide 
the cover downward and engage the tabs 
with the tabs at the top. 

Tab fitting position 

When using our specified filter 

The filter history is reset automatically 
and the screen display reverts to the main screen. 
� "The filter has been set" o 
When using non-specified filter 

Caution 

Filter 
change 

6 
Plef�: ffl�:pge 

D 

Caution 

Filter error 

6 
Cannot recognize the filter 

Pleasereinstal 

Touch the Finish button Finish 

r ------------------------------------------ � 

I 

1 In the following case.the unit will be unable to recognize the filter. 
I 

1 -The installed filter is not a genuine filter. 
I 

� ------------------------------------------ � 

button subject 

D Back to the Home screen. (Only 5 seconds) 

Caution 

Filter error 

6 
The filter may not be an original 

Enagic filter. 
Warranty may not cover any 

malfunctions. 

Touch the OK button 

Back to the Home screen. 

I & Attention I 

If the original filter was replaced with an imitation 
filter, the amount of water flowing through it will fail 
to be correctly recognized, and after approximately 
2 weeks the message "Filter change" will be 
displayed. Use of an imitation filter may cause the 
unit to break down and the warranty to be voided.

!�Attention I

EN26 

• Run water through the machine for 3 minutes when you first use a new filter.
• Please ensure that the spent water filter (combustibles) observe the regulations of

the region.(The material of water filter case is ABS resin.Please refer to page 35
standard specifications for inside filtering material.)



L■
., 

E-Cleaning

Remove calcium adhering to the inside of the unit. it_Attention 

Items to be obtained 

water:400ml Cleaning powder Cleaning tank cleaning cartridge Cap (red: 1 pc) 

• Use two packets of our cleaning powder for one
cleaning operation. The use of another
manufacturer's powder may cause damage to the
unit.

• If the cleaning solution gets into your eyes, wash it
away immediately.

• Please use the cleaning powder once every week
or two weeks.

The cleaning powder contains citric acid, which is commonly used as food additive and is harmless. 

0 Be sure to shut off the faucet and turn off the unit before cleaning. 
Go to Settings >E-Cleaning 

: Select "Setting" in the home screen and touch "E-Cleaning". 
Necessary time for cleaning: Approx. 3 hours 

: The cleaning procedure will be displayed on the screen. Carry out cleaning according to this procedure. 

Setting m 
Language ) 

Volume ) 
pH Setting ) 
E-Cleaning 

Brightness 

Sleep 

Filter Check 

Mineral Additive 

E-cleaning 5

Press start to begin 

cleaning. 

Start 

Cancel 

E-Cleaning �Instructions 

E-cleaning 4

Please put the cap 

on the secondary 

hose. 

To E-cleaning 6 ) 

E-cleaning l

Pour two packets of 

cleaning powder into 

the cleaning tank, fill 

with 400ml of water 

and mix thoroughly. 

E-cleaning 3

Please remove the 

filter and install the 

cleaning cartridge. 

E-cleaning 2

Please insert the 

cleaning tank 

r----------------- , 

: The tank is recognized. : 
I ----- I 

: ( Incorrect ) : 
L--- ---------- •---J 

Error! 

The tank is incorrect. 

Please insert the 

cleaning tank. 

*About how to remove the filter.see page EN25.

How to install the cleaning cartridge.
Use the holder for the water filter. 
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To ensure that the tank is correctly recognized, be sure to install 
the tank cover before beginning the E-Cleaning process.





L■, When this display appears

If any of the following messages are displayed on the screen, it is important to follow the 
instructio

 
ns the message remains displayed despite corrective action being taken, unplug the 

unit and contact your local Enagic branch office.

Screen display 

Warning 

Hot Water 

& 
Please run the 

cold water 

i 

I Warning 

Overheat 

& 
Close the faucet and 
unplug the machine 

jfil 

I Warning 

Ionization 
Error 

& 
Please unplug 
the machine. 

i 

,KANGliN 
- INCREASE FLOW

001�' '"" 
��

<'<"' 

('""iv) r::::""I 

, , KANGEiN
- DECREASE FLOW

/ '(711 � 

��
��

► 

► 

► 

► 

Cause and necessary action 

This message is displayed if hot 
water at a temperature of at least
40°C is run through the unit and the
hot water protection device operates.

tii* 
"Hot water warning"

This message is displayed when the
temperature inside the unit rises and
the temperature detection device 
operates. 

th,4h§I 
"Overheat warning"

tii* 
"Overheat warning"

This message is displayed when the
flow of the water is too slow. 

tM,4Ji41 
"Increase flow"

This message is displayed when the
flow of the water is too fast. 

..

.. 

.. Increase the water flow.

► 
llll"BR•■

.. Decrease the water flow.

Ciit4h4 
"Decrease flow"

[ Continued on the next pag�
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water through of through the
no it unit more at a and tha
 35°C. This message

Turn off the water and
the unit. Then wait for 
at last 30 minutes 
before restarting.





L■
., Troubleshooting 

Trouble 

� 

Nothing is displayed.

The screen suddenly
disappears.

Water does not flow in
cold weather.

Output of all types of
water is getting low. 

KANGEN Water has
chlorine odor.

Whitish material is
floating or has settled
in KANGEN Water.

The inside of
secondary water pipe
is stained dark.

Dropping pH value
when processing
KANGEN Water and
Beauty Water.

Cause 

� 

-+ The power cord is not 
connected to the power
outlet or the unit. 

-+ I Sleep function

-+ The interior of the 
unit is frozen.

-+ Water flow (pressure) is low.

-+ I Water filter has clogged. 

-+ I Time for E-Cleaning.

-+ The performance of the water 

purification filter is reduced. 

-+ Calcium processed by
electrolysis.

-+ I Time for E-Cleaning.

-+ 

-+ 

Oxidizing material
such as iron has
adhered.

Calcium buildup in the
ionizing cell.

-+ I Time for E-Cleaning.

I-+ 
-+ 

-+ 

I-+ 

I-+ 
-+ 
-+ 
-+ 

-+ 

-+ 

I-+ 

Remedy 

See page EN17.

Raise the room temperature
and wait unit it melts.

Open the faucet wider.

Replace the water filter with
a new one. 

Carry out powder cleaning.

Replace the water filter with
a new one. 

Harmless

Carry out powder cleaning.

Harmless

Touch the Beauty button

• and run water for
about 1 minute to

clean the ionizing cell.

Carry out powder cleaning.
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L■, Safety Precautions

■ To avoid injury or accident, please adhere to the following rules.

� 
Prohibited 

& Warning 
• People who have the followlng conditions should get doctor's or pharmacist's approval before

drinking KANGEN Water generated with this water processor.

• Please take the following precautions prior to drinking KANGEN Water.

■ Do not take medication with KANGEN Water.

■ If you are experience any discomfort in your health condition, please consult your physician or
pharmacist.

■ If you are under a physician care, or are experiencing physician care, or are experiencing physical
abnormality, please consult your physician or pharmacist before using.

• Use only municipally treated water approved for drinking such as tap water.

■ The unit's chlorine removal ratio and pH value may vary according to the water quality of different
localities.

• Please supervise children and senior citizens while they use the machine.

• This appliance can be used by children age from 8 years and above and persons with reduced
physical, Sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or Instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Failure to comply with all of the following warnings may cause electric shock,fire or accidents 
and can result in severe personal injury and or damage to property. 

• Do not splash water or oil on the body.

• Never run the unit with a damaged power supply cord.
• Do not tamper with or attempt to repaire the unit.

• Avoid direct sunlight.

- May cause the unit to
bend or warp.-

&Attention 
• Do not place the unit near hot objects

or in the presence of corrosive gas.

- May damage or cause
the unit to bend or warp.-

Of-------------+----------t 
Please • Never place anything on the unit.

observe 

EN32 

- It may cause damage
or fall.-

• Do not use thinner, benzene. cleansers or
chlorine-based detergents for cleanlng.

- May damage the unit. -



0 
Please 

observe 

Safety Precautions 

&Attention 
• Never run hot (40°C or higher) into the unit.

- It may damage or cause malfunctions.-

• Do not use salt water or excessively hard
water.
- The unit may be damaged,
or its service life will be shortened.-

• Do not use the unit when the secondary water • If you want to move the unit, first remove the
hose is in an elevated position. electrolysis enhancer tank.

- Leaking from the electrolysis enhancer may- Water cannot flow out of the unit and therefore it
may cause damage. cause trouble.-

• Do not use processed water in aquariums.

- The unit may be damaged, or its service life 
will be shortened.-

• In freezing temperatures, do not use the unit.
When you are not using the unit for a long
period of time, remove the water filter and store
it separately. Do not activate the reset switch
when the filter is removed.
- Failure to do so can result in damage or
malfunction-

" " .. 
C. 

.. 

.. 

• !
.. 

.. 
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L■
"" Options 

(D Flexible pipe 

32in./800mm long 

@ Mineral solution tank set 

• Mineral solution tank
(With additive cap)

• Calcium lactate 200 g

@ Water filter for replacement 

Activated Charcoal type FC1

® Water supply hose 

(40 ~ 200in./1 ~ 5m) 

@ Electrolysis enhancer 

\....__ __,J 

@ Cleaning powder 

(24 pcs.) 

Install the secondary water hose. 

EN34 

CD Remove the tank cover. 

@ Disconnect the secondary flexible pipe, 
and insert the secondary water hose. 

Tank cover 

@ Secondary water hose 

(40 ~ 200in./1 ~ 5m) 

(J) Cleaning tank set 

• Cleaning tank
(With additive cap)

• Cleaning powder( 6 pcs.)

®) Screw fixed adapter 

@ Replace the tank 
cover. 

@ Return the lever, 
and fix the secondary 
water hose. 



L■, Standard specifications 

Item name Leveluk
 KANGENB

Feed water specs and connection One way diverter

Power supply Rated current 100 - 240V AC 50 I 60Hz 2.6 - 1.1 A

Power consumption Approx. 230W (If production is done at a high Kangen pH level)

Main unit dimensions Approx. H 13.6 x W 11.0 x D 5.8 (inch) / H 34.5 x W 28.0 x D 14.7 (cm)

weight 11 lbs / 5 kg 

Ionizing system Continuous ionizing system (Built-in flow rate sensor) 

KANGEN Water 0.92 gal. /min. ( 3.5 L / min.) 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Feed water 14.3 psi / l 00 kPapressure Approx. 

Strong Acidic Water 0.34 gal. /min. (1.3 L / min.) 
m 

------------------------ ------------------------------------- ------------------------ -----------------------

ro 
Feed water 

14.3 psi / l 00 kPa
() pressure Approx. 

( Approx. pH8.5/pH9.0/pH9.5 ) 

Electrolysis capacity en settings 7 level ui" 

Kangen Water® at 3 levels 
Clean Water 
Beauty Water 
Strong Acidic Water
Strong Kangen Water 

( Approx. pH7.0 ) 
( Approx. pH6.0 ) 
( Approx. pH2.5 ) 
( Approx.pH 11 .0 ) 

Cleaning s
11

stem of • When Kangen Water® or Beauty water has been used for more than l O 
minutesionizing ce I ( l O seconds when the water is stopped )

• When water is not passed through the unit for 24 hours ( 30 seconds )

Materials of electrode 
Platinum-plated titanium and ionizing cell 

� 
Filter material Granulated antibacterial activated charcoal.calcium sulfite 

D) Removable substance Aesthetic Chlorine,T aste and Odor up to l 500 gallons
CD-,
::::!J Un-removable substance Metal ions/salt dissolved in orginal tap water 

CD When water is passed through the unit for about one year, or 6,000 liters have -, 
Replacement interval been passed through it 

( Varies according to region and water quality ) 

Applicable water pressure 50kpa - 500kpa ( Aprrox.0.5 kgf /cm2 - 5 kgf /cm2)

Available water temperature 4 l ~ 95 °F / 5 ~ 35 °C

Electrolysis enhancer 
(for Strong Acidic Water Forced dissolving adding type 
production) 

Electrolysis enhancer 
(sodium choride)re-fill Voice guidance , LCD message 
need indication 

Protective device Current fuse 250V - 6A Heat Protect 

Detective device Detection of temperature rise and hot water 

• Specifications and design subject to change for product improvements without notice.
• The electrolytic processing capacity and the filter service life largely depend on the water quality or how the machine

was used.
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L
■
"'I After-sales Service 

Warranty 

• Please keep the included warranty in a safe place for future reference.

If you need repair during warranty period 

• For repairs, please countact your local Enagic branch office.
(Please read the warranty carefully, some repairs may not be covered under the warranty.)

& Attention *You may be charged if your repair is for any of the following reasons.

1. Trouble resulting from handling in a manner that is not specified in the "Operation Manual".
2. Trouble or damage due to the use of water other than municipal drinking water.
3. Trouble or damage due to natural disaster, such as, earthquake, fires or floods.
4. Dropping the product or damage caused during transportation.
5. Damage caused by use of improper voltage.
6. Replacement of consumable parts.
7. Replacement of spent electrode.
8. Trouble resulting from improper usage or failure to perform regular maintenance.
9. Trouble resulting from tampering or altering.

10. Trouble caused by sediment or lime scale deposits.

If you need to repair after warranty expiration 

• Contact your local Enagic branch office. The purchaser is responsible for repair costs.

C•tih§?♦ 
• If you have questions about the product, please contact your local Enagic branch office.
• For use with cold water only.
• Do not use with water that is microbiologically unsafe or of unknown quality without adequate

disinfection before or after the system.
• Water pipe connections and fixtures directly connected to a potable water supply shall be sized,

installed, and maintained in accordance with federal, state, and local codes.

& Warning 

N'\ 
In no case should the product be modified, overhauled or repaired by purchaser, as fire or 

\Jy electrical shock could result. 
Any consequences of such behavior shall not be compensated by the maker. 

EN36 
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生成还原水、净水、美容水

●如何测量还原水的pH值

pH值调整  ....................................................................

添加矿物 .....................................................................

关于自动清洗  .............................................................

出现此类显示时  ........................................................
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在本手册中
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检查过滤器
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●如何测量强酸性水的pH值
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●水过滤器更换指南
●水过滤器更换时间提示

E-清洗  ..........................................................................

关于JIS T2004“家用电解水生成器”
中显示的“碱性电解水”和“酸性电解水”，
我们使用了技术术语“还原水”和“美容水”。
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CH2

使用前请阅读所有说明：

危险 – 为了减少触电风险：

1.在使用后务必要立即拔掉本产品的电源插头。

2.不要在洗澡时使用。

3.不要将产品放置或保存在可能会坠落或被拖入浴缸或水槽的地方。

4.不要放置在水中或其他液体中，或者将其掉入其中。

5.产品掉入水中时，不要立即触碰。应立即拔掉插头。

警告 – 为了减少灼伤、触电、火灾或人身伤害的风险：

1.在产品插电时，务必要有人看管。2.在使用产品或是附近有儿童或残疾人时，需要密切监视。

3.只能按照本手册中的说明使用本产品。务必要使用制造商推荐的附件。

4.如果产品的电源线或插头损坏、无法正常工作、坠落或损坏，或者掉入水中，不得使用本产品。

　应将产品送回服务中心进行检查和维修。

5.使电源线远离热表面。

6.不要在睡觉或瞌睡时使用。

7.不要将任何物品掉入或插入开口或软管中。

8.不要在户外使用，也不要在使用气溶胶（喷雾）产品时或在供氧的地方使用。

9.只能将本产品连接到正确的接地插座。参见接地说明。

a)本手册包含了制造商建议清洗、用户维护和适当操作，以及此设备非润滑的说明。

　产品所需的所有服务必须由授权服务代表进行，这意味着本产品不包含用户可以维修的部件。

　本产品的随附手册和其他文件规定本产品专供家庭使用。

b) 使用采用了自动复位热限制器（将关闭整个产品）的产品时，请参阅本手册中的说明和警告。

c) 使用本产品时，请参阅本手册进行适当的电源线维护。

d)本产品旨在与水、添加剂、调节剂或依靠水电导率进行正常操作的产品（电极型产品）一起使用。

　可以使用小苏打、盐或其他物质提高水的电导率。

　有关适当的液体或添加剂，以及与产品一起使用的确切数量的具体说明，请参阅本手册。

重要安全措施

保存这些说明



CH3

本产品应接地。如果电线短路，接地可以为电流提供逃脱线，以减少触电的风险。
本产品配备的电源线包括接地线和接地插头。接地插头必须插入正确安装和接地的电源插座中。

危险 – 接地插头的不当使用可能会导致带来触电的风险。

如果需要维修或更换电线或插头，不要将接地线连接到平刃端。
绝缘表面为绿色并且带或不带黄色条纹的电线为接地线。
如果无法完全了解接地说明，或对产品是否正确接地有疑问，可以请合格的电工或维修人员检查。

对于所有其他的接地、电源线连接产品：
本产品配有可更换的电源线，可以连接所有类型的电力。
(100v-240v) 50-60Hz。应确保插头和插座的配置相同。
不要使用适配器。如果不合适，请与本产品的经销商联系，
以获得正确的电源插头。

延长线：
如果需要使用延长线，只能使用带三叶接地插头的三相延长线以及适用于本产品插头的三槽插口。
应更换或维修损坏的电源线。

接地说明



CH4

●本手册中使用的指示
本手册中的标记表示重要的领域，其说明如下。请务必阅读警告并仔细注意说明。

危险水平

表示极其危险的情况，如果不按照本手册所述的方式处理，
可能会导致健康危害。

表示潜在的危险情况，如果不按照本手册所述的方式处理，
可能会导致轻微或中等程度的伤害。

●标志说明

标志 标题 含义

一般

一般

一般

明火

禁止在水花飞溅的
地方使用，
如浴缸或浴室。

用于表示一般注意事项、警告和危险。

用于表示一般禁止预防措施、警告和危险。

用于描述一般用户行为。

用于警告在一定条件下，由于接近火焰而导致设备起火的行为。

用于禁止在接近浴缸时或在浴室中，
或者在设备可能接触到水的任何地方使用，本设备不防水。

用于警告自己修理或自己拆卸本设备，
否则可能会导致触电或其他伤害。

用于在需要拔掉本产品的电源插头时指导用户，
尤其在产品出现损坏迹象或者预计要出现雷暴天气时。

*

*

*

警告

注意

此处所述的所有预防措施都归类为“　　警告”和“　　注意”。

任何可能导致死亡或严重身体伤害的潜在危险情况都使用了“　　警告”标志。

但是，根据情况和处境，“　　注意”标志下的其他潜在危险情况也会导致严重的危险。

因此，必须严格遵守所有预防措施。

由于不正当使用或忽视本手册中提到的注意事项而导致的产品损坏或意外，本产品的制造商概不负责。

阅读本手册之后，请将本手册保存在安全的地方，以备不时之需。

拆卸

拔出

说明
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每个部件的名称

⑥

②

⑤

①

③

④

K8

8KANGEN

①软管
②触摸显示器（显示和操作） 
③水过滤器（见第CH24页）
④托盘支架
⑤槽
- 电解增强剂槽（见第CH20页）
- 清洗槽（见第CH27页）

 - 矿液槽（可选）
　　　　　　　　　　　（见第CH22页）

⑥辅助软管
⑦过滤器盖
⑧槽盖
⑨设备入口
⑩A调节器<只在后面有>
供水软管⑪

<顶面>

<底面>

①

⑥

⑩

⑥

①
<后面>

⑩

⑧

⑦

⑩ ⑩
⑪

⑨
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・主屏幕
・设定屏幕
・注意、警告屏幕

见第CH29页

②

③ 处理水按键

Setting

pH9.5

pH9.0

pH8.5

pH7.0

pH6.0

pH2.5

①

②

：显示所选择的处理水的
　名称以及在水通
　过设备时的操作。

① 显示部分

：显示设定屏幕
（参见下文）

通过手指触摸来操作触摸显示器。

*使用触摸显示器的注意事项。
触摸显示器只需用手指轻轻触摸即可以操作。
无需用力按压或是用尖锐的物体
（指甲或圆珠笔、针等）按压。

①语言按键
：设定语言
　（见第CH16页）

②音量按键
：设定音量
　（见第CH16页）

③pH值调整按键
：调节pH值
　（见第CH22页）

④E-清洗按键
：清洗设备内部
　（见第CH27页）

⑤亮度按键
：设定显示的亮度
　（见第CH17页）

⑥休眠按键
：设定关闭的时间
　（见第CH17页）

⑦过滤器检查按键
：确认过滤器使用状态
　（见第CH16页）

⑧添加矿物按键
　：使用矿液槽（可选）

⑨返回按键
：返回到之前的屏幕

基本操作

主屏幕

设定屏幕

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

③

K8

8KANGEN

设定按键

触摸显示器（显示和操作）

取消关闭状态
（电源打开）

・关机屏幕

见第CH17页

・采用下列方式触摸时，触摸显示器可能无法操作。
同时，请注意这样的行为可能会导致故障：
- 戴手套操作触摸显示器
- 用指甲尖操作触摸显示器
- 操作粘贴了保护片或密封膜的触摸显示器
- 在触摸显示器潮湿时操作
- 在手指有汗水或水时操作触摸显示器

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑨

⑧

：还原水 pH 9.5

：还原水 pH 9.0

：还原水 pH 8.5

：净    水 pH 7.0

：美容水 pH 6.0

：强酸性水 pH 2.5 
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分流器

*注：应安装在平坦的地方。

选择位置

注意

请遵守

不要将任何物品放在设备上。（可能会导致故障或问题）

不要插入辅助管或软管。（可能导致漏水或电解错误）

保持辅助管或软管低于设备高度。（否则设备中的水无法正常排出）

按照下列位置类型安装

放置区域应避免直射阳光、风或雨。

室内相对湿度应低于90%

室内温度应保持在
41到104°F/5到40℃

应远离易燃物。在通风良好的地方

放置区域无溅水、

蒸汽、化学品和灰尘。

应放置在能够支持设备

重量的平稳区域 

安装设备

辅助软管

供水软管

安装在厨房操作台上。

检查辅助管或软管是否扭曲或弯曲。（可能导致漏水或电解错误）

在电解增强剂槽中有电解增强剂时，不要移动或搬动设备。否则会因为漏液而导致损坏。

按照各国和本地规定安装此系统。

K8

8KANGEN

安装













语 言
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可以设定语言。

：在主屏幕上选择“设定”并触摸“语言”。

触摸所需语言的对应项目。
：在设置语言的过程中将出现语言导航信息。

<语言屏幕>

1

2

可以设定语音导航的音量

：在主屏幕上选择“设定”并触摸“音量”。

： 将设定所选择的音量。

高 调高音量。

调低音量。

调成静音。
OFF

1

2

设定语言

触摸后退按键
：返回到设置屏幕。

3

设定音量

低

静音

触摸后退按键
：返回到设置屏幕。 

3

触摸所需音量水平的按键（　　　 、　　　、　　）。

：在主屏幕上选择“设定”并触摸“过滤器检查”。
1

检查过滤器

： 返回到设定屏幕。

2

显示当前过滤器的使用情况。
用作剩余时间的粗略指导，直到更换过滤器。

显示通过过滤器的总水量。 
（用作剩余时间的粗略指导，直到更换过滤器：约6000L）

显示过滤器已经安装的总时间。
（用作剩余时间的粗略指导，直到更换过滤器：约1年）

更换水过滤器 见第CH24页

：「　　  」每个刻度约为1000L。

：「　　  」每个刻度约为2个月

*无法更改操作语音。

进入设定 >语言

进入设定 >音量

进入设定 >过滤器检查

触摸后退按键

例如) 语言已被设定为英语

默认值：English

步骤

步骤

步骤

步骤

步骤

步骤

步骤

步骤

按键 含义

随着设备中所用水量或时间的增加，(　　　)条将逐步变为(　　　)。
当更换完全变为红色时　　　　　，需要更换过滤器。 

* 剩余时间的粗略指导，直到使用标准的水质和水压（JIS S 3201家用净水器测试方法）

测试的数值显示要更换水过滤器。使用一般自来水时，根据水质和水压，更换时间可能有所不同。

更换

设定菜单

高 低 静音

<音量屏幕>

A B

低

高

音 量

默认值：低

<过滤器检查屏幕>
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：在主屏幕上选择“设定”并触摸“亮度”。

：将设定所选择的屏幕亮度。

1

2

设定亮度

：返回到设定屏幕。

3

可以设定屏幕的亮度。

默认值：适中

在主屏幕上选择“设定”并触摸“休眠”。

： 将设定设备自动关闭的时间。

1

2

设定休眠

3
默认值：1分钟

屏幕示例
没有进行操作的
失效时间。

<电源关闭屏幕>

触摸屏幕或
让水流过设备。 設定

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

WATER
KANGEN

默认值：1分钟

触摸所需亮度的按键（　　　 、　　 　、　　 ）。

如果在一定的时间内没有进行操作，屏幕和电源将会关闭。可以根据需要设定这个时间。

触摸与所需时间相应的按键（　　    、　　 、　　  、　  　、　　 ）。

进入设定 >亮度屏幕

触摸后退按键

进入设定 >休眠

： 返回到设定屏幕。

触摸后退按键

步骤

步骤

步骤

步骤

步骤

步骤

·触摸屏幕
　- 屏幕出现。

·让水流过设备

　- 将排出设备切换到

　　关闭之前选择的处理水。

　  （还原水）

取消关闭状态
（电源打开）

设定菜单

亮 适中 暗

1分钟 2分钟 3分钟 4分钟 5分钟

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

还原水

设定

<亮度屏幕>

<休眠屏幕>
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关于pH值的测量结果

pH测量结果
无法获得正常范围内的
pH值。 pH值调整

添加矿物（可选）

1 将还原水放入试管中约0.8in.（2cm）深。

●初步处理水的pH值不稳定。
因此，应在水流动约10秒后再取样。

2 在试管中滴加1～2滴测试液，充分摇匀。 3 比较试管中水的颜色与色卡上的颜色，
检查pH浓度。

●如果水过滤器是新的（约1周），pH值会略高。
●根据本地水的特性和水压，pH值会有所不同。

·每月至少使用pH测试液测试一次还原水的pH值

●不要饮用测试后试管中的水。
●测试液应保存在低温、避光的地方。
●pH测试液应保存在儿童够不到的地方。

见第CH22页

注意

试管

仍然偏高 与纯净水混合使用。

[原因 ]

[原因 ]

● 自来水的硬度较低，水不易变为碱性。
● 井水或其他含有大量二氧化碳的水。
● 设备的电解性能有所下降。

● 自来水的硬度较高，水很容易变为碱性。
● 清洗带是新的。 继续照样使用（一周后再次测量pH值）

■关于pH测试液

*pH测试液无法测量低于4.0的pH值。
使用这种测试液定期测量pH的近似值。

附件

pH测试液

E-清洗（见第CH27页）

见第CH22页

数值低于正常范围。

数值高于正常范围。

最佳pH值

饮用水范围 pH8.5~9.5

pH测试液

试管
pH图

试管
试管 pH图

步骤 步骤

低

高

注意

如何测量还原水的pH值

步骤

pH Chart

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY

pH Chart

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY
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1 将辅助软管中的强酸性水倒入杯中。

*初步处理水的pH值不稳定。因此，在水流动约10秒后再取样。

2 将pH试纸小心浸入水样（少于半秒）。
轻甩pH试纸，去除多余的水。

3 在光线充足的地方，用色卡检查试纸打湿的部分
（少于5秒）。

・pH测试液不能测量低于4.0的pH值。为了测量强酸性水的pH值，请使用pH试纸。

●pH试纸只能用来检查强酸性水的pH值。

●不要舔pH试纸。如果不小心舔到，应立即冲洗口腔并漱口。

●pH值试纸必须保存在阴凉、干燥和避光的地方。

●测试液和试纸应保存在儿童够不到的地方。

*试纸浸入时间太长（超过1秒）

  会使得色素溶解到水样中，

  导致测试结果不准确。

pH试纸
（附件）

色卡

辅助软管

注意

pH测量结果

pH值不低于2.7。

・水流太快。
关小水龙头，以减少水流。

・电解增强剂槽空了。
更换新的电解增强剂槽。

pH测量结果

*将pH试纸长期暴露于空气中，会导致结果不准确。

步骤

步骤

如何测量强酸性水的pH值

步骤
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返回到主屏幕

清洗槽安装位置

注意

管道或软管中流出的水是清洗用水，所以不能使用。

E-清洗

K

8KANGEN

K

8KANGEN

辅助软管末端

触摸显示

OK
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故障 原因 补救措施

不显示任何内容。 电源线未连接到电源插座或设备上。

屏幕突然消失。 休眠功能 见第CH17页。

检查连接情况。

冷天水不流动。 设备内部被冻住。 提高室内温度，等待设备融化。

各类水的产量越来越低。

水流量（压力）很低。

水过滤器堵塞。

清洗时间。

打开水龙头。

更换新的水过滤器。

进行粉末清洗。

还原水有氯的味道。

还原水中漂浮或溶解发白的材料。

辅助水管的内部被染成深色。

处理还原水和美容水时
pH值下降。

水净化过滤器的性能下降。

电解处理的钙。

清洗时间。

附着铁之类的氧化物质。

钙堆积在电离室内。

清洗时间。

无害

更换新的水过滤器。

进行粉末清洗。

无害

触摸美容水按键，
　　　上水约1分钟，
 　　　清洗电离室。

进行粉末清洗。

故障排除
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为了避免受伤或事故，请遵守下列规则。

警告
具有下列情况的人员在饮用本设备生成的还原水之前，应获得医生或药师的批准。

请在饮用还原水之前遵守下列预防措施。
不要用还原水服药。
如果健康状况有任何问题，请咨询医师或药师。
如果正在进行护理，或身体出现异常，请在使用之前联系医生或药师。

饮用时，只能使用市政当局处理过的水，如自来水。
根据不同地方的水质，设备的氯去除率和pH值可能有所变化。

禁止 儿童和老人使用该设备时，请注意监督。

使用本设备的儿童应为8岁以上，身体、官能或心智能力下降或缺乏经验和知识的人员，

应在监督或指导下以安全的方式使用本设备，并应了解其中的危害。儿童不得玩耍本设备。

在没有监督的情况下，儿童不得进行清洗和维护。

不要将水或油溅到设备主体上。

不要使用损坏的电源线来运行设备。

不要乱动或尝试修理本设备。

不遵守下列警告可能会导致触电、火灾或事故，以及严重的人身伤害和/或财产损失。

注意
避免阳光直射。

- 可能导致本设备弯曲或变形 -

不要使用稀释剂、苯、清洁剂或含氯清洁剂进行清洗。

- 可能会损坏设备 -

不要将本设备放在热源附近或腐蚀性气体中。

- 可能损坏或导致本设备弯曲或变形 -

不要将任何物品放在设备上。

- 可能会导致损坏或故障 -

请遵守

安全注意事项
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注意

辅助水软管位于较高位置时，不要使用本设备。

- 水无法流出本设备，因此可能导致损坏 -

不要使用盐水或太硬的水。
- 设备可能会损坏，或缩短使用寿命 -

不要让热水（40°C以上）流入设备中。

- 可能会损坏或导致故障 -

不要将处理水用于水族馆或宠物。

- 设备可能会损坏，或缩短使用寿命 -

请遵守

在寒冷地区使用设备时，应避免冷冻水进入设备
（无法长期使用本设备时，
应取出水过滤器并将其与设备分离。
此时，不要触摸复位开关）。

- 否则可能会导致损坏或故障 -

如果想要移动设备，应先取出电解增强剂槽。

- 从电解增强剂槽中泄漏可能会导致故障 -

安全注意事项

K8

8KANGEN
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·请在安全的地方保管保修卡存，以便今后使用。

·如需修理，请与本地经销商联系。
（请仔细阅读保修，有些修理不在保修范围内）

*如果由于下列原因需要修理，可能需要付费：

1.由于用“操作手册”中未规定的方法进行处理而导致的故障。

2.由于使用市政饮用水以外的水而导致的故障或损坏。

3.由于自然灾害，如地震、火灾或水灾而导致的故障或损坏。

4.产品坠落或者在运输过程中导致的损坏。

5.由于使用不恰当电压而导致的损坏。

6.更换易损件。

7.更换废旧电极。

8.由于不恰当使用或未进行定期保养而导致的故障。

9.由于瞎摆弄或改造而导致的故障。

10. 由于沉积物或水垢沉淀而导致的故障。

·请与本地经销商联系。将按经销商报价进行维修。

其他
·如果对产品有任何疑问，请与经销商联系。
·只能使用冷水。
·在系统前后没有充分消毒的情况下，不要使用微生物不安全或是质量不明的水。

在任何情况下，买方都不得修改、大修或修复本产品，否则会导致火灾或触电。
对于这种行为导致的任何后果，制造商概不负责。

售后服务

注意

警告

保修

如果在保修期内需要修理

如果在保修期满之后需要维修
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO:

PERICOLO – Per ridurre il rischio di folgorazione:
1.Scollegare sempre questo prodotto immediatamente dopo l'uso.
2.Non utilizzare durante il bagno.
3.Non collocare o riporre il prodotto in luoghi dove potrebbe cadere o essere tirato in una vasca
　o in un lavandino.
4.Non immergere né far cadere in acqua o altri liquidi.
5.Non cercare di raccogliere un prodotto che sia finito in acqua. Scollegare immediatamente.

AVVERTENZA – Per ridurre il rischio di ustioni, scosse elettriche, incendi o lesioni personali.
1.Il prodotto non dovrebbe mai essere lasciato incustodito quando è collegato alla corrente.
2.È necessario un attento controllo quando questo prodotto viene utilizzato da parte di, su o vicino
　a bambini o persone invalide.
3.Utilizzare questo prodotto esclusivamente per l’uso previsto come descritto nel presente manuale.
　Non utilizzare accessori diversi da quelli consigliati dal produttore.
4.Non utilizzare mai questo prodotto se ha un cavo o una spina danneggiati, se non funziona
　correttamente, se è stato fatto cadere o è stato danneggiato o fatto cadere in acqua. Restituire il
　prodotto a un punto di assistenza per i controlli e la riparazione.
5.Tenere il cavo elettrico lontano da superfici riscaldate.
6.Non utilizzare mai mentre si è addormentati o insonnoliti.
7.Non lasciar cadere mai né inserire alcun oggetto in nessuna apertura o manicotto.
8.Non utilizzare all’aperto o azionare in luoghi in cui si utilizzano prodotti aerosol (spray) o in cui
　viene somministrato ossigeno.
9.Connettere questo prodotto esclusivamente ad una presa con messa a terra adeguata.
　Vedere Istruzioni per la Messa a terra.

a) Il presente manuale contiene le istruzioni per la pulizia, la manutenzione da parte dell’utente e
　　le operazioni adeguate
　　raccomandate dal fabbricante come la lubrificazione e la non lubrificazione di questo dispositivo.
　　Tutti i servizi richiesti dal presente prodotto devono essere eseguiti da un rappresentante di
　　assistenza autorizzato, il che significa che questo prodotto non contiene alcun componente
　　riparabile dall’utente. Questo
　　prodotto è per uso domestico come indicato nel presente manuale e in altra documentazione in
　　dotazione con il prodotto.
b) Quando viene usato un prodotto impiegando un limitatore termico a riarmo automatico (che
　　spegne l’intero prodotto), fare riferimento a questo manuale per istruzioni e avvertenze.
c) Quando il prodotto è in uso, fare riferimento a questo manuale per una corretta manutenzione
　　del cavo.
d) Il prodotto è stato progettato per essere utilizzato con acqua, additivi, ammorbidenti oppure un
　　prodotto che si basa sulla conduttività dell’acqua per operazioni normali (prodotti tipo elettrodo).
　　L’uso di bicarbonato di sodio, sale o altre sostanze per migliorare la conduttività dell’acqua è
　　accreditato.
　　Fare riferimento a questo manuale per istruzioni specifiche sui liquidi o additivi adatti e l’esatta
　　quantità da utilizzarsi in combinazione con il prodotto.

IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Questo prodotto deve essere messo a terra. In caso di corto circuito elettrico, la messa a terra
riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un cavo di fuga per la corrente elettrica. Questo
prodotto è dotato di un cavo avente un filo di messa a terra con una spina di messa a terra.
La spina deve essere inserita in una presa che sia correttamente installata e messa a terra.

PERICOLO – L’uso improprio della spina di messa a terra può causare un rischio di scosse elettriche.
Se si rende necessaria la riparazione o la sostituzione del cavo o della spina, non collegare il cavo
di messa a terra a nessuno dei terminali a lama piatta. Il filo con un isolante dotato di una superficie
esterna che è verde con o senza strisce gialle è il filo di messa a terra. Verificare con un elettricista
o con personale di servizio qualificato se le istruzioni di messa a terra non sono state comprese
appieno, o in caso di dubbi sul fatto che il prodotto sia messo a terra in modo corretto.

Per tutti gli altri prodotti messi a terra collegati tramite cavo:
Il presente prodotto è dotato di un cavo di alimentazione a funzione intercambiabile per consentire
il collegamento con tutti i tipi di potenza elettrica. (100v-240v) 50-60 Hz. Assicurarsi che la spina e
presa abbiano la stessa configurazione. Non utilizzare adattatori con questo prodotto. Se non si
può adattare, contattare il distributore dal quale è stata acquistata questa macchina per acquisire
la spina di alimentazione corretta.

Prolunghe:
Se è necessario l’utilizzo di una prolunga, utilizzare solo un cavo prolunga a tre fili dotato di una
spina di messa a terra a tre lame e una presa a tre uscite che accetti la spina sul prodotto.
Sostituzione o riparazione di un cavo danneggiato.

ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA
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●Indicatori utilizzati nel presente manuale
I riferimenti nel presente manuale indicano le aree di importanza, e sono spiegati di seguito.
Assicurarsi di leggere attentamente le istruzioni di Avvertenza e Avviso.

Tutte le precauzioni qui descritte sono classificate come “　　Avvertenza” e “　　Attenzione”.
Qualsiasi potenziale situazione di pericolo che può provocare la morte o gravi lesioni fisiche viene
indicata sotto il segnale “　　Avvertenza”.
Tuttavia, altre situazioni potenzialmente pericolose indicate sotto il segno di “　　Attenzione”
possono anche presentare grave pericolo, a seconda del caso e della situazione.
Tutte le precauzioni, pertanto, devono essere scrupolosamente rispettate.
Il produttore del presente prodotto non è responsabile per eventuali danni al prodotto o incidenti
causati da un utilizzo errato o dal mancato rispetto delle precauzioni descritte in questo manuale.
Dopo avere letto il presente manuale, conservarlo in un luogo sicuro per futuro riferimento.

Livello di pericolo

Indica una situazione di pericolo imminente che potrebbe causare rischi di
salute se il dispositivo viene maneggiato in maniera diversa da quanto
descritto in questo manuale.

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe causare lesioni
minime o moderate se il dispositivo viene maneggiato in maniera diversa
da quanto descritto in questo manuale.

●Descrizione dei segnali
Segnale Titolo Significato

Generale 

Generale 

Generale 

Fiamme libere

Divieto di utilizzo in luoghi con
presenza di spruzzi d'acqua,
come ad esempio nella stanza
da bagno o nella doccia.

Utilizzato per indicare precauzioni di carattere generale, avvertenze e pericoli.

Usato per notificare precauzioni generali di divieto, avvertenza e pericolo. 

Utilizzato per descrivere il comportamento degli utenti generici.

Usato per mettere in guarda contro eventuali comportamenti che possono
provocare, in determinate condizioni, l’incendio dell’unità come risultato di
prossimità a fiamme libere.
Usato per vietare l'uso del prodotto attraverso l’utilizzo in prossimità di
bagni o nelle docce o in qualsiasi luogo in cui l’unità potrebbe venire in
contatto con l’acqua, l’unità non è impermeabile.

Usato per mettere in guardia contro autoriparazioni o smontaggio
dell’unità da soli, cosa che potrebbe causare scosse elettriche o
altre lesioni.

Usato per indicare all’utente quando è necessario scollegare il
prodotto, specialmente quando mostra segni di danni o quando un
temporale è previsto.

*

*

*

Avvertenza

Attenzione

Smontaggio

Scollegamento

Introduzione
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Attenzione

Rivolgersi al proprio medico prima di utilizzare Acqua della Bellezza o Acqua Super Acida se
si ha una qualsiasi delle seguenti caratteristiche.

Pelle sensibile Allergie

Se si riscontra irritazione cutanea dopo l'uso di Acqua della Bellezza, interrompere l’uso e
consultare il proprio medico.

Prendere le seguenti precauzioni prima di bere Acqua KANGEN:
Non assumere medicinali con Acqua KANGEN.
Non bere Acqua KANGEN se si hanno problemi ai reni come ad esempio insufficienza
renale o problemi nell’elaborazione del potassio.
Se si prova del disagio, interrompere l’uso e consultare il proprio medico.
Se siete sotto la cura di un medico, consultarlo prima di bere Acqua KANGEN.
Non utilizzare Acqua KANGEN con la formula bambino o alimenti per bambini.

- Osservare attentamente -Avvertenza

Osservare

Osservare

Non bere nessuno dei seguenti tipi di acqua; potrebbero incidere negativamente sulla vostra salute.
Acqua super Acida
Acqua del ciclo di pulizia

Acqua scaricata dal manicotto secondario dell’acqua

Acqua della Bellezza
Acqua contenente liquido per il test del pH

Acqua KANGEN forte durante le fasi di produzione di Acqua Super Acida

Quando si beve Acqua KANGEN, regolare il valore del pH su 9,5 o inferiore.
Si raccomanda di non bere acqua con un pH superiore a 10,0. Controllare il pH regolarmente.
Bere l’ Acqua KANGEN appena possibile dopo la sua preparazione.
Non utilizzare KANGEN o Acqua della Bellezza in vasche per i pesci o in acquari;
le modifiche del pH possono uccidere il pesce.
Per il fatto che i contenitori di rame sono acido-sensibili e i contenitori di alluminio sono
alcalino-sensibili, questi non dovrebbero essere utilizzati.

Vietato

Usare contenitori di vetro, plastica, ceramica, o altri materiali non corrosivi quando si
conserva Acqua Super Acida. I contenitori di metallo si corroderanno a contatto con Acqua
Super Acida e non dovrebbero mai essere utilizzati.
Conservare Acqua Super Acida in un contenitore a chiusura ermetica che sia impermeabile
alla luce. Utilizzare il contenuto conservato entro una settimana.
I coltelli o i cucchiai di metallo puliti con Acqua Super Acida o Acqua Della Bellezza devono
essere asciugati. Si può sviluppare della ruggine se gli utensili vengono lasciati bagnati.
Conservare Acqua KANGEN in un contenitore sigillato e tenere in frigo. Utilizzare il
contenuto entro 3 giorni.
Far scorrere dell’acqua attraverso la macchina per 15 minuti la prima volta che si utilizza un nuovo filtro. 
Lasciare fluire l'acqua per più di 10 secondi prima del primo uso della giornata.
Se l'unità non è stata utilizzata per 2-3 giorni, lasciare fluire l'acqua per più di 30 secondi.
Seguire le leggi e i regolamenti locali quando si smaltiscono i filtri usati.

Precauzioni sull’uso dell’Acqua della Bellezza e dell’Acqua super Acida nonché dell’Acqua KANGEN
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Nome di ciascuna parte

⑥

②

⑤

①

③

④

K8

8KANGEN

①Tubo flessibile
②Display a contatto (Display e Funzionamento)

③Filtro dell’acqua
　　(Vedere a pagina IT24)

④Supporto del vassoio
⑤Serbatoio
-

Serbatoio per la pulizia 
(Vedere a pagina IT27)

-

Serbatoio della soluzione salina
(Vedere a pagina IT20) 

 
- Serbatoio della soluzione minerale

(opzionale)(Vedere a pagina IT22)

⑥Tubo flessibile secondario
⑦Coperchio del filtro
⑧Coperchio del serbatoio
⑨Ingresso dell’apparecchio
⑩Regolatore<solo retro>
⑪Manicotto di alimentazione dell’acqua

<Faccia superiore>

<Faccia inferiore>

①

⑥

⑩

⑥

①
<Faccia posteriore>

⑩

⑧

⑦

⑩ ⑩
⑪

⑨



・Schermata iniziale
・Schermata di impostazione
・Schermata Attenzione, 
    Avvertenza

Vedere a pagina IT29

②

③ Pulsante acqua trattata

Impostazione

pH9.5

pH9.0

pH8.5

pH7.0

pH6.0

pH2.5

①

②

：Indica il nome della acqua
　trattata selezionata e anche
　il funzionamento quando
　l’acqua viene fatta passare
　attraverso l’unità.

① Sezione del display

：Visualizza la schermata di
　impostazione
　(fare riferimento a quanto
　segue)

：
：
：
：
：
：

Azionare il display a contatto toccandolo con un dito.

*Precauzioni per l’utilizzo del display a contatto.
Il display a contatto è progettato per essere azionato
toccandolo delicatamente con il dito. Non premere con
forza, né premerlo con un oggetto appuntito
(le unghie, o una penna a sfera, uno spillo, ecc.).

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑨

⑧

①Pulsante Lingua
：Impostazione della lingua

(Vedere a pagina IT16)

②Pulsante Volume
：Impostazione del volume

(Vedere a pagina IT16)

③Pulsante Regolazione del pH
：Regolazione del pH

(Vedere a pagina IT22)

④Pulsante E-Cleaning
：Pulizia all’interno dell’unità

(Vedere a pagina IT27)

⑤Pulsante Luminosità
：Impostazione della luminosità del display

(Vedere a pagina IT17)

⑥Pulsante Riposo
：Impostazione del tempo di spegnimento.

(Vedere a pagina IT17)

⑦Pulsante Controllo Filtro
：Conferma dello stato di utilizzo del filtro

(Vedere a pagina IT16)

⑧Pulsante Additivo Minerale
　：Utilizzo del serbatoio minerale(opzionale)

⑨Pulsante Indietro
：andare indietro alla schermata precedente

Funzionamento di base

Schermata iniziale

Schermata di impostazione

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

③

K8

8KANGEN

Pulsante

Display a contatto (Display e Funzionamento)

Annullamento della
condizione di SPENTO.
(Alimentazione ACCESA)

・Schermata Spegnimento

Vedere a pagina IT17

・Il display a contatto potrebbe non funzionare quando lo
si tocca in uno dei modi seguenti. Inoltre, si noti che tale
comportamento potrebbe causare un malfunzionamento.
-Azionamento del Display a contatto indossando i guanti
-Azionamento del display a contatto con la punta di un'unghia
-Azionamento del display a contatto mentre un foglio di
 protezione o una guarnizione è applicata su di esso
-Azionamento del display a contatto quando è bagnato
-Azionamento del display a contatto mentre il dito
 è umido a causa del sudore o dell’acqua

IT9

ACQUA KANGEN pH 9.5

ACQUA KANGEN pH 9.0

ACQUA KANGEN pH 8.5

ACQUA PULITA pH 7.0

Acqua della Bellezza pH 6.0

Acqua super Acida pH 2.5
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Dispositivo
di smistamento

*Nota: Installare su una superficie piana.

Scelta di una collocazione

Attenzione

Osservare

Non posizionare alcun oggetto sulla macchina.(Potrebbero verificarsi problemi o cadute.)
Non collegare il tubo secondario o l’apertura del manicotto.
(Può causare perdite d’acqua o errore elettrolitico.)

Tenere il livello del tubo secondario o del manicotto a un’altezza inferiore rispetto al livello della macchina.
(In caso contrario, l’acqua nella macchina non verrà scaricata correttamente.)

Installare nei seguenti tipi di collocazione

Un’area non esposta alla luce diretta
del sole, a vento o pioggia.

Un’area con umidità relativa
inferiore al 90%

In un’area con
temperatura
ambiente compresa
tra 5 e 40 °C

Un’area lontana da oggetti
infiammabili.

In un’area ben ventilata

Un’area libera da spruzzi d'acqua,
vapore, sostanze chimiche e polvere.

Su un’area piana e stabile in
grado di sostenere il peso
della macchina

Installazione dell’unità

Tubo flessibile secondario

Manicotto di alimentazione dell’acqua

Installare su un piano di cucina.

Controllare il tubo secondario o il manicotto per vedere se è attorcigliato o piegato.
(Può causare perdite d’acqua o errore elettrolitico.)

Non spostare o trasportare la macchina con il fluido soluzione salina all’interno del serbatoio della soluzione
salina. Potrebbe causare danni dovuti a perdite di liquido.

Installare questo impianto in conformità con le normative statali e locali.

K8

8KANGEN

Installazione













È possibile impostare la lingua.

：Selezionare “Impostazione” nella schermata iniziale e toccare “Lingua”.

Toccare sullo schermo la voce corrispondente alla lingua desiderata.
：Un messaggio vocale di guida verrà riprodotto nella lingua impostata.

<SchermataLingua>

1

2

È possibile impostare il livello del volume
della guida vocale

：Selezionare “Impostazione” nella schermata iniziale e toccare “Volume”.

： Il livello di volume selezionato sarà impostato.

Alto Consente di impostare il livello del volume su alto.

Consente di impostare il livello del volume su basso.

Silenzia la guida vocale.
OFF

<SchermataVolume>

1

2

Impostazione della lingua

Toccare il pulsante indietro
：Indietro alla schermata di impostazione.

IT16

3

Impostazione del volume

Basso

Silenziato

Toccare il pulsante indietro
：Indietro alla schermata di impostazione.

3

Toccare il pulsante (　　　　　　　　　) corrispondente al livello di
volume desiderato.

Predefinito：Basso

：Selezionare “Impostazione” nella schermata iniziale e toccare “Controllo Filtro”.
1

Controllare il filtro

：Indietro alla schermata di impostazione.

2

Indica l’utilizzo del filtro attuale.
Utilizzare come guida approssimativa per il tempo rimanente fino
a quando il filtro deve essere sostituito.

<Schermata Controllo Filtro>

A B

Indica la quantità totale di acqua passata attraverso il filtro.
(Guida approssimativa per il tempo rimanente fino a quando il filtro deve essere sostituito: Circa 6000 l)

Indica il tempo totale dacché il filtro è stato installato.
(Guida approssimativa per il tempo rimanente fino a quando il filtro deve essere sostituito: Circa 1 anno)

Sostituzione del filtro dell’acqua Vedere a pagina IT24

：「　　  」Ogni segno nella graduazione corrisponde a circa 1000 l.

：「　　  」Circa due mesi per ogni graduazione

* Non è possibile cambiare il segnale acustico di funzionamento.

Vai a Impostazioni >Lingua

Vai a Impostazioni >Volume

Vai a Impostazioni >Controllo filtro

Toccare il pulsante indietro

Es.) È stata impostata la lingua inglese

Predefinito：English

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

Pulsante Significato

Quando la quantità dell’acqua utilizzata o il tempo durante il quale l’unità aumenta, le barre (　　　)
cambiano progressivamente a (　　　). Quando 　　　　　  diventa rosso,
è il momento per la sostituzione del filtro.

Sostituzione

* Una guida approssimativa al tempo rimanente fino a quando il filtro dell’acqua deve essere sostituito è il valore ottenuto da un
test che utilizza la qualità dell’acqua standard e la pressione dell’acqua (Metodi di Prova per Purificatori d’Acqua Domestici
JIS S 3201). Quando si utilizza normale acqua di rubinetto, il tempo di sostituzione potrebbe differire a seconda della qualità
dell’acqua e della pressione dell’acqua.

Menu di impostazione

Alto Basso Silenziato



：Selezionare “Impostazione” nella schermata iniziale e toccare “Luminosità”.

：La luminosità dello schermo selezionata verrà impostata.

1

2

Impostazione della luminosità

： Indietro alla schermata di impostazione.

3

È possibile impostare la luminosità dello schermo.
<Schermata Luminosità>

Predefinito：Naturale

：Selezionare “Impostazione” nella schermata iniziale e toccare “Riposo”.

：Verrà impostato l’orario in cui l’unità si spegnerà automaticamente

<SchermataRiposo>1

2

Impostazione del riposo

3
Predefinito：1 min.

Esempio di schermata
Intervallo di tempo
durante il quale non
è stata eseguita alcuna
operazione.

<Schermata Spegnimento>

Toccare lo
schermo o far
circolare acqua
attraverso l’unità.

設定

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

WATER
KANGEN

Predefinito：1 min

Toccare il pulsante (　　　　　　　　　　  ) corrispondente alla
luminosità desiderata.

Se non si esegue un'operazione per un certo tempo fissato, lo schermata
e l’alimentazione passeranno su SPENTO. È possibile impostare questo
periodo di tempo fissato come desiderato.

Vai a Impostazioni >Schermata Luminosità

Toccare il pulsante indietro

Vai a Impostazioni >Riposo

：Indietro alla schermata di impostazione.

Toccare il pulsante indietro

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

passaggio

・Toccare lo schermo
　- Appare la schermata.
・Far circolare attraverso
　l’unità
　- L’acqua trattata che era
　stata selezionata prima
　che l’unità fosse spenta
　viene scaricata.
　（Acqua KANGEN）

Annullamento della
condizione di SPENTO
(Acceso)

Menu di impostazione

Chiaro Naturale Scuro

1 min. 2 min. 3 min. 4 min. 5 min.
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Toccare il pulsante (　　　　　　　　　　　　　　　  )
corrispondente all’orario desiderato.





Per quanto riguarda il risultato della misurazione del valore del pH

Risultato della
misurazione del pH
Un valore del pH che rientri
nella gamma normale non
viene ottenuto.

Regolazione del pH

Additivo minerale (opzionale)

1 Mettere Acqua KANGEN nella
provetta in dotazione a una
profondità di circa 0,8 in. (2 cm).
●Il pH è instabile nell’acqua appena
trattata. Pertanto, far scorrere l’acqua
per circa 10 secondi prima del
campionamento.

2 Aggiungere circa 1~2 gocce di liquido
per test all’interno della provetta e
agitare bene il contenuto.

3 Confrontare il colore dell’acqua nella
provetta con quello della carta della
tabella dei colori e controllare la
concentrazione del pH.

●Quando il filtro dell’acqua è nuovo (circa 1 settimana), il pH a volte è leggermente alto.
●Il valore del pH varia in base alle caratteristiche locali dell’acqua e alla pressione dell’acqua.

・Misurare il valore del pH dell’ Acqua KANGEN usando il liquido per il test del pH almeno una volta al mese.

pagina IT22

Avvertenza

Provetta

Ancora alto Utilizzare mescolato con
acqua purificata.

●La durezza dell'acqua di rubinetto è bassa, quindi l’acqua non diventa immediatamente alcalina. 
●Acqua di pozzo o altri tipi di acqua che contengono una grande quantità di anidride carbonica.
●Le prestazioni dell’elettrolisi dell’unità sono diminuite.　　　E-cleaning (pagina IT27)

●L’acqua di rubinetto è molto dura, quindi diventa velocemente alcalina.
● La cartuccia è nuova.　　　Continuare a utilizzare così com'è. 
　(Misurare il pH nuovamente dopo una settimana.)

■Informazioni sul liquido per il test del pH
Questo liquido per test è usato per misurare
periodicamente il valore approssimativo del pH.
* Il liquido per test del pH non è in grado di misurare

il pH al di sotto di 4,0.

Accessori

Liquido per il
test del pH 

pagina IT22

Il valore è inferiore
all’intervallo
normale.

Il valore è superiore
all’intervallo
normale.

pH ottimale

Gamma potabile　pH8.5~9.5

Liquido per il
test del pH 

Provetta Tabella pH

Provetta
Provetta Tabella pH

passaggio passaggio

Basso

Alto

Avvertenza

Come misurare il valore del pH di Acqua KANGEN

passaggio

pH Chart

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY

pH Chart

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY

●Non bere l’acqua presente all’interno della provetta al
  termine del test.
●Tenere il liquido per test in un luogo fresco e scuro.
●Conservare il set del liquido per il test del pH lontano
  dalla portata dei bambini.

[Causa] 

[Causa] 
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Eventuale calcio depositato sugli elettrodi nelle serbatoio dell’elettrolisi potrebbe
provocare un degradamento dell’acqua. Questa unità pulisce automaticamente il
serbatoio.

Quando Acqua KANGEN o Acqua della Bellezza sono
state utilizzate per più di 10 minuti.

Rinfresco KANGEN viene effettuato (circa 10 secondi).

<Visualizzazione dello schermo>

<Visualizzazione dello schermo>

Quando il rubinetto è chiuso

Rinfresco KANGEN

Non utilizzare l’acqua che fuoriesce dal tubo
o dal manicotto.

Pulizia

Quando l’acqua viene fatta circolare attraverso l’unità

Non utilizzare l’acqua che fuoriesce dal tubo o dal manicotto.

* Quando deve essere effettuata la pulizia all’inizio del
  successivo funzionamento di acqua trattata, una indicazione
  “Avviso di Pulizia” sarà visualizzata.

・Quando deve essere selezionata un’altra modalità di acqua
trattata dopo aver preparato l’ Acqua super Acida.
・Quando l'unità non è stata utilizzata per più di 24 ore.

Esecuzione della pulizia (circa 30 secondi)

Mentre si continua a far scorrere acqua attraverso
l’unità, attendere finché la pulizia non è stata completata.

Voce  “Avvio del ciclo di pulizia.”
↓

Il ciclo di pulizia è terminato.

・Mentre l’unità sta producendo i tipi di acqua sopra elencati,
　l’unità non passerà alla modalità di pulizia automatica. L’unità
　si pulirà automaticamente la prossima volta che l’unità
　sarà produttiva.

Attenzione

Attenzione

Attenzione

Informazioni sulla pulizia automatica
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Rimuovere il coperchio del filtro.1

2 Rimuovere il filtro dell’acqua.

Attenzione
Fare attenzione a che l’acqua non
fuoriesca dal filtro quando si rimuove il
filtro.

3 Installare un filtro di ricambio.

Attenzione
・Verificare che i due O-ring siano stati
　montati sul filtro dell’acqua.
・Controllare per verificare che il supporto
　sia saldamente in posizione.

Continua alla pagina successiva.

●Non estrarre la spina o i connettori.
●Non far cadere l’unità né puntare il tubo flessibile
   verso l’alto.
●Effettuare la sostituzione del filtro dell’acqua dopo aver
   arrestato l’acqua.

Attenzione

Mentre si preme la freccia di riferimento (　　) sul
lato dell’unità, far scorrere verso l’alto il coperchio
e rimuoverlo.

Guida per la sostituzione del filtro dell’acqua

Far scorrere la manopola del supporto verso
sinistra e rilasciare il supporto, quindi tirare
verso l'alto il filtro e rimuoverlo.

Verificare che i vecchi O-ring non rimangano sul
vassoio del filtro, quindi spingere all’interno il filtro
di ricambio prestando attenzione alla posizione di
installazione.
Installare il supporto, quindi far scorrere la manopola
del supporto verso destra e bloccarlo in posizione.

passaggio

passaggio

passaggio

Manopola del supporto

Filtro dell’acqua

Manopola del supporto

Filtro dell’acqua

O-ring grande

O-ring piccolo

K8

8KANGEN

AdvanceAS20KAdvanceAS20K

Supporto

Vassoio del filtro

Sostituzione del filtro
dell’acqua

K8

8KANGEN

K8

8KANGEN

Installare

Rimuovere
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Tornare alla schermata iniziale

Posizione di fissaggio del serbatoio

Attenzione

L’acqua che fuoriesce del tubo o dal manicotto è acqua di pulizia, perciò non utilizzarla.

E-Cleaning

K

8KANGEN

K

8KANGEN

Estremità del tubo flessibile secondario

Display a contatto
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Problema Causa Soluzione

Non viene visualizzato
niente.

Il cavo di alimentazione
non è collegato alla presa
di corrente o all’unità.

La schermata scompare
improvvisamente. Funzione riposo Vedere a pagina IT17.

Controllare la connessione.

L'acqua non scorre nella
stagione fredda.

L’interno dell’unità è
congelato.

Aumentare la temperatura
ambiente e attendere fino a
che non si scioglie.

L’uscita di tutti i tipi di
acqua sta diminuendo.

Il flusso dell’acqua
(pressione) è basso.

Il filtro dell’acqua è intasato. 

Tempo di pulizia.

Aprire di più il rubinetto.

Effettuare la sostituzione del
filtro dell’acqua con uno
nuovo.

Eseguire la pulizia con la polvere.

Acqua KANGEN ha odore
di cloro.

Del materiale biancastro sta
galleggiando o si è
depositato in
Acqua KANGEN.

L’interno del tubo dell’acqua
secondario è macchiato di
scuro.

Caduta del valore del pH
durante il trattamento di
Acqua KANGEN e Acqua
della Bellezza.

Le prestazioni del filtro di
purificazione dell’acqua sono
ridotte.

Calcio trattato tramite
elettrolisi.

Tempo di pulizia.

Materiale ossidante, come
ad esempio ferro, si è
attaccato.

Accumulo di calcio nella
cella ionizzante.

Tempo di pulizia.

Innocuo

Effettuare la sostituzione del
filtro dell’acqua con uno
nuovo.

Eseguire la pulizia con la polvere. 

Innocuo

Toccare il pulsante Bellezza
　　　e far scorrere l’acqua
　　　per circa 1 minuto
per pulire la cella ionizzante.

Eseguire la pulizia con la polvere.

Risoluzione dei problemi
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Per evitare lesioni o incidenti, attenersi alle seguenti regole.

Avvertenza
Le persone che soffrono delle seguenti condizioni devono ottenere l’approvazione di un medico o
di un farmacista prima di bere Acqua KANGEN generata con questo processore d’acqua.
Prendere le seguenti precauzioni prima di bere Acqua KANGEN.

Non assumere medicinali con Acqua KANGEN.
Se si riscontra un qualsiasi disagio nelle proprie condizioni di salute, consultare il medico o il farmacista.
Se si è sotto cure mediche o se si è in procinto di sottoporvisi, oppure se si accusano dei malesseri,
rivolgersi al proprio medico o farmacista prima dell'uso.

Utilizzare solo acqua trattata dalle autorità locali approvata per il consumo come ad esempio
acqua di rubinetto.

Il rapporto di rimozione del cloro e il valore del pH dell’unità possono variare a seconda della qualità
dell'acqua di diverse località.

Vietato Controllare i bambini e gli anziani durante l’uso della macchina da parte degli stessi.
Questo apparecchio può essere usato da bambini di età di almeno 8 anni e da persone con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, nel caso in cui
siano sorvegliati o istruiti per l'uso dell'apparecchio in modo sicuro e ne comprendano i rischi
inerenti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

Non spruzzare acqua o olio sul corpo.
Non azionare mai l’unità con un cavo di alimentazione danneggiato. 
Non manomettere o tentare di riparare l’unità.

La mancata ottemperanza di tutte le seguenti avvertenze potrebbe causare scosse elettriche,
incendi o incidenti e può causare gravi lesioni personali e/o danni alle cose.

Attenzione
Evitare la luce diretta del sole.

- L’unità potrebbe piegarsi o deformarsi.-

Non usare solventi, benzene, detergenti o
detersivi a base di cloro per la pulizia.
- Possono danneggiare l’unità. -

Non posizionare l’unità vicino a oggetti caldi o
in presenza di gas corrosivi.
- L’unità potrebbe essere danneggiata o piegarsi o
deformarsi.-

Non collocare mai nulla sopra l’unità.

- Ciò potrebbe provocare
danni o cadute.-

Precauzioni di Sicurezza

Osservare
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Attenzione

Non utilizzare l'unità quando il tubo dell’acqua
secondario è posto in una posizione rialzata.
- L'acqua non può fuoriuscire dall’unità e pertanto
potrebbe causare danni.-

Non utilizzare acqua salata o acqua
eccessivamente dura.
- L’unità potrebbe essere danneggiata oppure la
sua durata verrà diminuita.-

Non soffiare mai aria calda (40°C o più) dentro
l'unità.
- Potrebbe danneggiare o causare
malfunzionamenti.-

Non utilizzare acqua trattata in acquari né
darla agli animali domestici.

- L’unità potrebbe essere danneggiata oppure la
sua durata verrà diminuita.-

Osservare

Quando si usa l’unità in una zona con basse
temperature, evitare di far scorrere acqua
gelata nell’unità (Quando non si usa l’unità
per un lungo periodo di tempo, rimuovere il
filtro dell’acqua e conservarlo separatamente
dall’unità. A questo punto, non toccare
l'interruttore di ripristino).
- La mancata osservanza di questa precauzione
può provocare danni o malfunzionamento-

Se si desidera spostare l’unità, rimuovere
prima il serbatoio della soluzione salina.
- Perdite dal serbatoio della soluzione salina
potrebbero causare problemi.-

Precauzioni di Sicurezza

K 8

8KANGEN
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・Tenere la garanzia inclusa in un luogo sicuro per futuro riferimento.

・Per gli interventi di riparazione, contattare il rivenditore locale.
(Leggere attentamente la garanzia, alcune riparazioni potrebbero non essere coperte dalla garanzia.)

*È possibile che vengano applicati costi aggiuntivi se la riparazione è dovuta a uno dei seguenti motivi.

1. Problema dovuto a manovre effettuate in un modo che non è specificato nel “Manuale di istruzioni”.
2. Problemi o danni causati dall’uso di acqua diversa dall’acqua potabile locale.
3. Problemi o danni a causa di un disastro naturale, come terremoto, incendi o inondazioni.
4. Caduta del prodotto o danni causati durante il trasporto.
5. Danni causati dall’uso di tensione impropria.
6. Sostituzione delle parti consumabili.
7. Sostituzione dell’elettrodo esausto.
8. Problema dovuto all’uso improprio o dalla mancata esecuzione di manutenzione regolare.
9. Problema dovuto a manomissione o alterazione.

10. Problemi causati da eventuali sedimenti o depositi di calcare.

・Contattare il rivenditore di zona. La riparazione potrebbe essere disponibile su richiesta a spese
dell’acquirente.

Altri
・In caso di domande relative al prodotto, contattare il proprio rivenditore.
・Da utilizzare esclusivamente con acqua fredda.
・Non utilizzare con acqua che sia microbiologicamente insicura o di qualità sconosciuta in assenza

di un’adeguata disinfezione prima o dopo l’uso con il sistema.

In nessun caso il prodotto deve essere modificato, revisionato o riparato da parte dell’acquirente,
poiché potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.
Eventuali conseguenze di tale comportamento non saranno indennizzate dal produttore.

Assistenza Post-vendita

Attenzione

Avvertenza

Garanzia

Se è necessario riparare durante il periodo di garanzia

Se è necessario riparare dopo la scadenza della garanzia
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR:

PELIGRO – Para reducir el riesgo de electrocución:
1.Desenchufe siempre este producto inmediatamente después de usar.
2.No lo use mientras se baña.
3.No coloque ni guarde el producto en un lugar donde pueda caerse o ser tirado hacia el interior
　de una bañera o de una pila.
4.No lo coloque ni lo tire dentro del agua o de otro líquido.
5.No coja el producto que ha caído dentro del agua. Desenchufe inmediatamente.

ADVERTENCIA – Para reducir el riesgo de quemaduras, electrocución, fuego o lesiones a las personas.

1.Un producto nunca debe dejarse sin vigilancia cuando se encuentra enchufado.
2.Se necesita una supervisión cercana cuando este producto es utilizado por, con o cerca de niños
　o de discapacitados.
3.Utilice este producto solamente según su uso previsto tal y como se describe en este manual.
　No utilice accesorios no recomendados por el fabricante.
4.Nunca opere este producto si tiene un cable o enchufe defectuoso, si no funciona correctamente,
　si ha sufrido caídas o daños, o si ha caído en el agua. Devuelva el producto a un centro de
　mantenimiento para su examinación y reparación.
5.Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
6.No lo utilice nunca mientras duerme o en un estado de somnolencia.
7.No lo deje caer nunca ni inserte ningún objeto en una apertura o manguera.
8.No lo utilice en exteriores ni lo opere allí donde se encuentren productos en aerosol (espray)
　o se administre oxígeno.
9.Conecte este producto solamente a una toma eléctrica debidamente conectada a tierra.
　Consulte las instrucciones de toma a tierra.

a) Este manual contiene instrucciones para la limpieza, mantenimiento del usuario y operaciones
　correctas
　recomendadas por el fabricante, tales como la lubricación y la no lubricación de este dispositivo.
　Todos los servicios de mantenimiento requeridos por este producto deben llevarse a cabo por
　un representante de mantenimiento autorizado, lo que significa que este producto no contiene
　piezas cuyo mantenimiento debe ser realizado por el usuario. Este
　producto es para uso doméstico, tal y como se expone en este manual y en otros textos
　suministrados con el producto.
b) Cuando se usa un producto que emplea un limitador térmico de reinicio automático
　(el que apaga el producto por completo), consulte este manual para las instrucciones y
　advertencias.
c) Mientras se utiliza el producto, consulte este manual para el mantenimiento adecuado de los
　cables.
d) El producto tiene como propósito ser usado con agua, aditivos, acondicionadores, o un
　producto que depende de la conductividad del agua para operaciones normales (productos de
　tipo electrodo). El uso de bicarbonato, sal u otras sustancias para mejorar la conductividad del
　agua está estipulado.
　Consulte este manual para instrucciones específicas sobre el líquido o aditivo adecuados y la
　cantidad exacta a ser usada conjuntamente con el producto.

SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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Este producto debe conectarse a tierra. En el caso de un cortocircuito eléctrico, la toma a tierra
reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable de escape para la corriente
eléctrica. Este producto está equipado con un cable que contiene otro cable de toma a tierra
con un enchufe de toma a tierra. El enchufe debe conectarse a una toma de corriente
debidamente instalada y con toma a tierra.

PELIGRO – El uso indebido del enchufe de toma a tierra puede resultar en riesgo de descarga eléctrica.

Para todos los otros productos conectados por cable a tierra:
Este producto está equipado con un cable de alimentación intercambiable para permitir la
conexión con todos los tipos de alimentación eléctrica. (100 V-240 V) 50-60 Hz. Asegúrese de que
el enchufe y el consentimiento tengan la misma configuración. No utilice adaptadores con este
producto. Si no encaja, póngase en contacto con el distribuidor al que ha comprado esta máquina
para adquirir el enchufe de alimentación correcto.

Si se requiere la reparación o sustitución del cable o del enchufe, no conecte el cable de toma a
tierra a ninguno de los terminales de clavija plana. El cable de toma a tierra es el cable con
aislamiento que tiene una superficie exterior verde con o sin franjas amarillas. Compruebe con un
electricista u operario de mantenimiento cualificado si no ha entendido completamente las
instrucciones de toma a tierra, o si tiene dudas sobre si el producto se encuentra debidamente
conectado a tierra.

Alargadores:
Si fuera necesario utilizar un alargador, use solamente un alargador de tres cables con un enchufe
de toma a tierra de tres clavijas y un receptáculo de tres ranuras que encaje con el enchufe del
producto. Cambie o repare un cable dañado.

INSTRUCCIONES DE TOMA A TIERRA
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●Indicadores usados en este manual
Las marcas en este manual indican zonas de importancia, las que se explican a continuación.
Asegúrese de leer las instrucciones de Advertencia y Precaución cuidadosamente.

Nivel de peligro

Indica una situación peligrosa inminente, la que podría resultar en peligros
para la salud si el dispositivo es manejado de un modo distinto al indicado en
este manual.

Indica una situación peligrosa potencial, la que podría resultar en lesiones
menores o moderadas si el dispositivo es manejado de un modo distinto
al indicado en este manual.

Descripción de las marcas de las señales
Marca Título Significado

General 

General 

General 

Llamas abiertas

Prohibición de uso en lugares
con salpicaduras de agua,
tales como un baño o una
ducha.

Usado para indicar precauciones generales, advertencias y peligros.

Usado para notificar precauciones de prohibición generales, advertencia y peligro. 

Usado para describir el comportamiento de usuarios en general.

Usado para advertir contra cualquier comportamiento que pueda
resultar, bajo ciertas circunstancias, en el incendio de la unidad
como resultado de la proximidad a una llama.

Usado para prohibir el uso del producto a causa del uso de baños
o duchas cercanas o en cualquier lugar donde la unidad pueda
entrar en contacto con agua, pues la unidad no es impermeable.

Usado para advertir contra la reparación o el desmontaje de la
unidad por parte del usuario, lo que podría causar descargas
eléctricas u otras lesiones.

Usado para indicar al usuario cuándo es necesario desenchufar el
producto, especialmente cuando muestra signos de estar dañado,
o cuando se prevé una tormenta.

*

*

*

Advertencia

Atención

Todas las precauciones aquí descritas están clasificadas como “　　Advertencia” y “　　Atención”.
Cualquier situación potencialmente peligrosa que pudiera provocar la muerte o lesiones físicas
serias se mencionan bajo el signo “　　Advertencia”.
No obstante, otras situaciones potencialmente peligrosas citadas bajo el signo de “　　Atención”
pueden presentar asimismo un peligro serio, dependiendo del caso y de la situación.
Todas las precauciones, por tanto, deben seguirse estrictamente.
El fabricante de este producto no es responsable de ningún daño al producto o de accidentes
causados por el uso indebido o por no cumplir con las precauciones mencionadas en este manual.
Tras leer este manual, consérvelo en un lugar seguro para futuras consultas.

Desmontaje

Desenchufar

Introducción
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Atención

Consulte con su médico antes de utilizar Agua della Belleza o Agua Acida Fuerte si tiene
cualquiera de los siguientes.

Piel sensible Alergias
Si experimenta una irritación de la piel tras el uso de Agua della Belleza, deje de utilizarla y
consulte con su médico.
Tenga en cuenta las siguientes precauciones antes de beber Agua KANGEN:

No tome medicación alguna con Agua KANGEN.
No beba Agua KANGEN si tiene problemas renales tales como insuficiencia renal o
problemas procesando potasio.
Si experimenta malestar, deje de usarla y consulte con su médico.
Si se encuentra bajo el cuidado de un médico, consulte con él antes de beber
Agua KANGEN.
No use Agua KANGEN con fórmula para bebés o alimentos para bebés.

- Observe cuidadosamente -Advertencia

Observe

No beba ninguno de los tipos siguientes de agua; podrían afectar negativamente a su salud.
Agua Acida Fuerte
Agua de limpieza de ciclo

Agua expulsada de la manguera de agua secundaria

Agua della Belleza
Agua que contiene líquido de test de pH

Agua KANGEN Fuerte durante la producción de Agua Acida Fuerte

Al beber Agua KANGEN, ajuste el valor de pH a 9,5 o inferior. No se recomienda beber agua
con un pH superior a 10,0. Compruebe el pH regularmente.
Beba el Agua KANGEN lo antes posible tras hacerse.
No use KANGEN o Agua della Belleza en peceras o acuarios; los cambios en el pH podrían
matar a los peces.
Debido a que los contenedores de cobre son sensibles al ácido y que los contenedores de
aluminio son sensibles a la alcalinidad, éstos no deben usarse.

Prohibido

Utilice contenedores hechos de vidrio, plástico, cerámica u otros materiales no corrosivos al
almacenar Agua Acida Fuerte. Los contenedores de metal se corroerán al entrar en contacto
con Agua Acida Fuerte y no deberán usarse nunca más.
Guarde Agua Acida Fuerte en un contenedor impermeable a la luz y sellado firmemente.
Use los contenidos guardados dentro del plazo de una semana como máximo.
Los cuchillos o cucharas de metal limpiadas con Agua Acida Fuerte o Agua della Belleza
deben secarse. Si se dejan los utensilios húmedos, puede aparecer óxido.
Guarde Agua KANGEN en un contenedor sellado y manténgalo refrigerado. Use los
contenidos dentro del plazo de tres días como máximo.
Haga pasar agua a través de la máquina durante 15 minutos cuando utilice por primera vez un filtro nuevo. 
Deje que el agua corra durante más de 10 segundos antes de su primer uso del día.
Si no usa la unidad durante 2-3 días, deje correr el agua durante más de 30 segundos.
Siga las leyes y regulaciones locales al desechar los filtros usados.

Observe

Precauciones sobre el uso de Agua della Belleza y Agua Acida Fuerte así como Agua KANGEN
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Nombre de cada pieza

⑥

②

⑤

①

③

④

K8

8KANGEN

①Tubo flexible
②Pantalla táctil   (Pantalla y Operación)

③Filtro de agua (Ver página ES24)

④Bandeja de sujeción
⑤Tanque
     - 

Tanque de limpieza  (Ver página ES27)     - 

El tanque potenciador
de electrolisis (Ver página ES20) 

 

     - Tanque de solución mineral (opcional)
(Ver página ES22)

⑥Tubo flexible secundario
⑦Cubierta del filtro
⑧Cubierta del tanque
⑨Entrada de aplicaciones
⑩Ajustador<atrás solamente>
⑪Manguera de suministro de agua

<Cara superior>

<Cara inferior>

①

⑥

⑩

⑥

①
<Cara posterior>

⑩

⑧

⑦

⑩ ⑩
⑪

⑨
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・Pantalla de inicio
Pantalla de ajustes・

・Pantalla Atención, 
Advertencia

Ver página ES29

②

③ Botón de agua procesada

Ajuste

pH9.5

pH9.0

pH8.5

pH7.0

pH6.0

pH2.5

①

②

： Indica el nombre del agua
procesada seleccionada y
también de la operación
cuando el agua ha pasado
a través de la unidad.

① Sección de la pantalla

：Visualiza la pantalla de
ajuste
(consulte lo siguiente)

：

：

：

：

：

：

Opere la pantalla táctil tocándola con su dedo.

*Precauciones de uso de la pantalla táctil.
La pantalla táctil se ha diseñado para ser operada
mediante el tacto cuidadoso con el dedo. No pulse
con fuerza, ni lo pulse con un objeto puntiagudo
 (uñas, un bolígrafo, un pasador, etc.).

①Botón Idioma
： Ajuste del idioma

(Ver página ES16)

②Botón Volumen
： Ajuste del volumen

(Ver página ES16)

③Botón Ajuste de pH
： Ajuste el pH

(Ver página ES22)

④Botón E-limpieza
： Limpieza dentro de la unidad

(Ver página ES27)

⑤Botón Brillo
： Ajuste del brillo de la pantalla

(Ver página ES17)

⑥Botón Reposo
： Ajuste del tiempo de la desactivación.

(Ver página ES17)

⑦Botón Comprobación de filtros
： Confirmación del estado de uso del filtro

(Ver página ES16)

⑧Botón Aditivo mineral
　 ： Uso del tanque mineral (opcional)

⑨Botón Atrás
： va hacia atrás a la pantalla previa

Funcionamiento básico

Pantalla de inicio

Pantalla de ajuste

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

③

K8

8KANGEN

Button

Pantalla táctil (Pantalla y Operación)

Cancelar la condición de DESACTIVADO.
 (Alimentación ACTIVADA)

・Desactivar pantalla

Ver página ES17

・ La pantalla táctil podría no funcionar cuando la toque de las
maneras siguientes. Asimismo, tenga en cuenta que tales
comportamientos podrían causar un funcionamiento erróneo.
-Operación de la pantalla táctil al llevar guantes
-Operación de la pantalla táctil con la punta de su uña
-Operación de la pantalla táctil con una lámina protectora
  o sello aplicada sobre ella.
-Operación de la pantalla táctil cuando está mojada
-Operación de la pantalla táctil cuando su dedo está
  húmedo por el sudor o el agua

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑨

⑧

AGUA KANGEN pH 9.5 

AGUA KANGEN pH 9.0

AGUA KANGEN pH 8.5 

AGUA LIMPIA pH 7.0

Agua della Belleza pH 6.0

Agua Acida Fuerte pH 2.5
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Desviador

*Nota: Instalación en un lugar llano.

Seleccionar una ubicación

Atención

Observe

No coloque nada en la máquina. (Podría causar problemas o caídas).
No conecte el tubo secundario o apertura de manguera. 
(Puede provocar una fuga de agua o error electrolítico).
Compruebe el tubo secundario o manguera para ver si está retorcido o doblado. 
(Puede provocar una fuga de agua o error electrolítico).
Mantenga el tubo secundario o nivel de manguera más bajo que el nivel de la máquina.
 (De lo contrario, el agua de la máquina podría no drenarse correctamente).
No mueva o transporte la máquina con el líquido potenciador de electrolisis en el tanque potenciador
de electrolisis. Podría causar daños debido a fugas de líquidos.

Instale en los siguientes tipos de ubicación

En una zona no expuesta a la luz
directa del sol, viento o lluvia.

En una zona con una humedad
relativa inferior al 90%

En una zona con
una temperatura
ambiente de 41 a
104 ºF/de 5 a 40℃

En una zona alejada de
objetos inflamables.

En una zona bien
ventilada

En una zona libre de salpicaduras
de agua, vapor, productos químicos
y polvo.

En una zona llana y estable
capaz de aguantar el peso
de la máquina

Instalación de la unidad

Tubo flexible secundario

Manguera de suministro de agua

Instalación en una encimera de cocina.

Instale este sistema de acuerdo con las regulaciones locales y estatales.

K8

8KANGEN

Instalación
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Puede ajustar el idioma.

Seleccione “Ajuste” en la pantalla de inicio y pulse “Idioma”.：

Toque el elemento en la pantalla correspondiente al idioma deseado.
：  Un mensaje de guía de voz se reproducirá en el idioma ajustado.

<Pantalla Idioma>

1

2

Puede ajustar el nivel de volumen
de la guía de voz

： Seleccione “Ajuste” en la pantalla de inicio y pulse “Volumen”.

： El nivel de volumen seleccionado será ajustado.

Alto Ajusta el nivel de volumen a alto.

Ajusta el nivel de volumen a bajo.

Silencia la guía de voz.
OFF

<Pantalla Idioma>

1

2

Ajuste del idioma

Toque el botón atrás
： Regresar a la pantalla de ajuste.

3

Ajuste del volumen

Bajo

Desactivado

Toque el botón atrás
： Regresar a la pantalla de ajuste.

3

Toque el botón (                             ) correspondiente al nivel de
volumen deseado.

Por defecto：Bajo

：Seleccione “Ajuste” en la pantalla de inicio y pulse “Comprobación de filtros”.
1

Compruebe el filtro

： Regresar a la pantalla de ajuste.

2

Indica el uso del filtro actual.
Use como guía aproximada del tiempo restante hasta la sustitución
del filtro.

<Pantalla de comprobación de filtro>

Indica la cantidad total de agua que ha pasado a través del filtro.
(Guía aproximada del tiempo restante hasta la sustitución del filtro: Aprox. 6.000 L)

Indica el tiempo total desde que se instaló el filtro.
(Guía aproximada del tiempo restante hasta la sustitución del filtro: Aprox. 1 año)

Cambio del filtro de agua Ver página ES24

：「　　  」Una marca de graduación es aprox. 1.000 L.

：「　　  」Aprox. dos meses por graduación

* No puede cambiar el tono de operación.

Vaya a Ajustes >Idioma

Vaya a Ajustes >Volumen

Vaya a Ajustes >Comprobación de filtros

Pulse el botón atrás

Ej.) El idioma ha sido ajustado a inglés

Por defecto：English

paso

paso

paso

paso

paso

paso

paso

paso

Botón Significado

Ya que la cantidad de agua usada o el tiempo durante el cual la unidad aumenta, las barras (　　)
cambian progresivamente a ( 　　). Cuando 　　　 　se vuelve rojo, es hora de cambiar el filtro.Cambiar

* Una guía aproximada del tiempo restante hasta el cambio del filtro de agua es el valor obtenido
de un test usando agua con una calidad y presión estándares (Métodos de test para purificadores
de agua domésticos JIS S 3201). Al usar agua del grifo general, el tiempo de sustitución podría
variar de acuerdo a la calidad y presión del agua.

Menú de ajuste

Alto Bajo Desactivado
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： Seleccione “Ajuste” en la pantalla de inicio y pulse “Brillo”.

： El brillo de la pantalla seleccionado será ajustado.

1

2

Ajuste del brillo

： Regresar a la pantalla de ajuste.

3

Puede ajustar el brillo de la pantalla.
<Pantalla Brillo>

Por defecto:Natural

：Seleccione “Ajuste” en la pantalla de inicio y pulse “Reposo”.

： Se ajustará el tiempo en el que la unidad se desactiva
automáticamente

<Pantalla Reposo>1

2

Ajuste del reposo

3
Por defecto:1 min

Ejemplo de pantalla
Lapso de tiempo
durante el cual no
se ha realizado
ninguna operación.

<Pantalla de DESACTIVACIÓN>

Toque la
pantalla o haga
correr agua a
través de la unidad.

設定

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

WATER
KANGEN

Por defecto:1 min

Pulse el botón ( ) correspondiente 
al brillo deseado.

Si no realiza una operación durante un periodo de tiempo fijado, la pantalla y la
alimentación se DESACTIVARÁN. Puede ajustar este tiempo fijado tal como desee.

Toque el botón (                                                          ) 
correspondiente al tiempo deseado.

Vaya a Ajustes >Pantalla Brillo

Toque el botón atrás

Vaya a Ajustes >Reposo

： Regresar a la pantalla de ajuste.

Toque el botón atrás

paso

paso

paso

paso

paso

paso

・Toque la pantalla
　-La pantalla aparece.
・Haga correr agua a través
de la unidad

　-Se expulsa el agua
procesada que ha
seleccionado antes de
DESACTIVAR la unidad.
（Agua KANGEN）

Cancelar la condición
de DESACTIVADO
(Alimentación ACTIVADA)

Menú de ajuste

Claro Natural Oscuro

1 min. 2 min. 3 min. 4 min. 5 min.
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： Si desea producir agua continuamente, siga el paso       del procedimiento de operación.

K

8KANGEN

Utilice agua a una temperatura inferior a 35 °C. (Si hace caso omiso a esta precaución, podría
causar daños en el filtro y en el cuerpo principal de la unidad).

Mueva la palanca del
grifo a la posición de
agua procesada.

1

2 Toque el botón deseado

：Aparece el nombre del agua procesada que ha seleccionado usando la selección de pantalla,
y se emite una voz. (Consulte la imagen de a continuación).

*El valor de pH varía de acuerdo a las características

del agua local y de la presión del agua.

Abra el grifo para hacer correr agua a través de la unidad.3
：El agua procesada se expulsará del tubo

flexible.
：La indicación de agua fluyendo aparece en la

pantalla, y se emite una voz.
(Consulte la imagen de a continuación).

Tras tocar un botón de
selección

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5

pH 6.0

pH 7.0

Botón de 
selección

Nivel
de pH

pH 9.0

pH 8.5

ｐH7.0

pH 6.0

Sección de la pantalla Voz

Tubo flexible

Advertencia No potable.
Tubo flexible secundario

Pantalla
Cuando se hace correr agua
a través de la unidad

Voz

Cierre el grifo para detener la producción de agua.4

Advertencia
No puede beber Agua della Belleza.

■Visualización en pantalla y guía de voz

No puede beber
Agua della Belleza. 

Advertencia

pH 9.5

Palanca en la
posición de agua
procesada

pH 9.5 pH 9.0 pH 7.0 pH 6.0pH 8.5

3

Producción de Agua KANGEN, Agua limpia, Agua della Belleza

paso

paso

paso

paso

en la pantalla.

*Alimentación encendida: Pantalla táctil o agua corriente

Compruebe la página ES6 acerca del
uso de agua procesada.

Sección de la pantalla
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Sobre el resultado de la medición del valor de pH

Resultado de la medición de pH
No se ha obtenido un valor
de pH dentro del intervalo
normal.

Ajuste de pH

Aditivo mineral (opcional)

1 Ponga Agua KANGEN en el tubo de
ensayo incluido a unas 0,8 pulg.
(2 cm) de profundidad.
●El pH es inestable en el agua

inicialmente procesada. Por lo
tanto, haga correr el agua
durante aproximadamente 10
segundos antes de tomar la
muestra.

2 Añada 1~2 gotas del líquido de test en
el tubo y agite bien el contenido.

3 Compare el color del agua del tubo de
ensayo con el color del papel del
gráfico y compruebe la concentración
de pH.

●Cuando el filtro del agua es nuevo (aprox. 1 semana), el pH es a veces ligeramente alto.
●El valor de pH varía de acuerdo a las características del agua local y de la presión del agua.

・Mida el valor de pH del Agua KANGEN usando el líquido de test de pH al menos una vez al mes.

●No beba el agua del tubo de ensayo después del test.
●Mantenga el líquido de test en un lugar frio y oscuro.
●Guarde el juego de líquido de test de pH alejado

del alcance de los niños.

página ES22

Atención

Tubo de ensayo

Todavía alto Utilice mezclada con agua
purificada.

[Causa] ● La dureza del agua del grifo es baja y el agua no se convierte en alcalina inmediatamente.
● Agua de pozos u otra agua que contiene una gran cantidad de gas de dióxido de carbono.
● La capacidad de electrolisis de la unidad ha disminuido.

● El agua del grifo es muy dura y se convierte en alcalina inmediatamente.
● El cartucho es nuevo. Continuar usando tal como está. (Mida el pH otra vez tras una semana).

■Acerca del líquido de test de pH
Este líquido de test se utiliza para medir
periódicamente el valor aproximado del pH.
*El líquido de test de pH no puede medir el pH

inferior a los 4,0.

Accesorios

Líquido de test de pH

E-limpieza (página ES27)

página ES22

El valor es inferior
al intervalo normal.

El valor es superior
al intervalo normal.

pH óptimo

Intervalo de potabilidad　pH8.5~9.5

Líquido de test de pH

Tubo de ensayo Gráfico de pH

Tubo de ensayo
Tubo de ensayo Gráfico de pH

paso paso

[Causa]

Bajo

Alto

Atención

Cómo medir el valor de pH del Agua KANGEN

paso

Gráfico de pH

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY

pH Chart

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY
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Los depósitos de calcio en los electrodos del tanque de electrolisis podrían
resultar en agua degradada. Esta unidad limpia automáticamente el tanque.

Cuando el Agua KANGEN o Agua della Belleza han sido
usadas durante más de 10 minutos.

Se produce Renovación de KANGEN (aprox. 10 segundos).

<Visualización de la pantalla>

Cuando el grifo está cerrado

<Visualización de la pantalla>

Renovación de KANGEN

No utilice el agua que sale del tubo o de la
manguera.

Limpieza

Cuando se hace correr agua a través de la unidad

No utilice el agua que sale del tubo o de la manguera.

* Cuando la limpieza se va a llevar a cabo al inicio de la próxima
operación de agua procesada, aparecerá una indicación “Aviso
de limpieza”.

・Cuando se va a seleccionar otro modo de agua procesada tras
hacer Agua Acida Fuerte.
・Cuando la unidad no se ha utilizado durante más de 24 horas.

Llevar a cabo la limpieza (aprox. 30 segundos)

Mientras continúa haciendo correr agua a través de la
unidad, espere hasta que se haya completado la limpieza.

Voz “Iniciar el ciclo de limpieza.” 
↓

“El ciclo de limpieza ha finalizado.”

・Mientras la unidad está produciendo los tipos de agua
enumerados anteriormente, la unidad no cambiará
automáticamente al modo de limpieza automático. La unidad
se limpiará automáticamente la próxima vez en que la unidad
entre en producción.

Atención

Atención

Atención

Acerca de la limpieza automática
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Extraiga la cubierta del filtro.1

2 Cambie el filtro de agua.

Atención
Tenga cuidado con las fugas de agua 
del filtro al extraer el filtro.

3 Instale un filtro de sustitución.

Atención
・Compruebe visualmente si las dos juntas 

tóricas han sido instaladas en el filtro de agua.
・Compruebe visualmente si el recipiente 

está seguro en su sitio.

Continúa en la página siguiente.

●No tire del enchufe o de los conectores.
●No vuelque la unidad ni apunte el tubo flexible 

hacia arriba
●Cambie el filtro de agua tras detener el agua.

Atención

Mientras pulsa la marca de la flecha ( 　　) en el 
lateral de la unidad, deslice la cubierta hacia 
arriba y sáquela.

Cómo cambiar el filtro de agua

Deslice la perilla del recipiente hacia la derecha 
y libere el recipiente y, a continuación, tire del 
filtro hacia arriba y sáquelo.

Compruebe para asegurarse de que las juntas tóricas 
antiguas no permanezcan en la bandeja del filtro y, 
a continuación, pulse el filtro de recambio hacia adentro 
mientras permanece atento a la posición de instalación.
Instale el recipiente y, a continuación, deslice la perilla 
del recipiente hacia la derecha y bloquéela en su lugar.

paso

paso

paso

Perilla del recipiente

Filtro de agua

Perilla del recipiente

Filtro de agua

Junta tórica grande

Junta tórica pequeña

K8

8KANGEN

Advance
AS20K
Advance
AS20K

Recipiente

Bandeja de filtros

Filtro de agua de 
recambio

K

8KANGEN

Filter
change

Caution

K8

8KANGEN

K8

8KANGEN

Instale

Quitar

Cubierta del filtro
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Regresar a la Pantalla de inicio

Posición de montaje del tanque

Atención

El agua que sale del tubo o de la manguera es agua de limpieza y, por lo tanto, no la utilice.

E-limpieza

K

8KANGEN

K

8KANGEN

Extremo del tubo flexible secundario

Pantalla táctil

OK

segsec
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Problema Causa Remedio

No se visualiza nada.
El cable de alimentación
no está conectado a la
salida de la toma de
alimentación de la unidad.

La pantalla desaparece
repentinamente. Función reposo Ver página ES17.

Compruebe la conexión.

El agua no corre en tiempo
frío.

El interior de la unidad está
congelado.

Eleve la temperatura
ambiente y espere a que se
funda.

La salida para todos los
tipos de agua está
bajando.

El flujo de agua (presión)
es bajo.

El filtro de agua se ha obstruido. 

Tiempo de limpieza.

Abra más el grifo.

Cambie el filtro de agua por
uno nuevo.

Lleve a cabo limpieza con polvo.

El Agua KANGEN huele
a cloro.

Si el material está flotando
o se ha establecido en el
Agua KANGEN.

El interior de la segunda
manguera de agua tiene
manchas oscuras.

Caída del valor de pH al
procesar Agua KANGEN
y Agua della Belleza.

El rendimiento del filtro de
purificación de agua se ha
reducido.

Calcio procesado por
electrolisis.

Tiempo de limpieza.

Se ha adherido material
oxidante, como por ejemplo
hierro.

Acumulación de calcio en la
célula ionizante.

Tiempo de limpieza.

Inofensivo

Cambie el filtro de agua por
uno nuevo.

Lleve a cabo limpieza con polvo. 

Inofensivo

Toque el botón Belleza y
          haga correr agua
          durante 1 minuto
          para limpiar la célula
          ionizante.

Lleve a cabo limpieza con polvo.

Resolución de problemas
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Para evitar lesiones o un accidente, siga las siguientes reglas.

Advertencia
Las personas con las condiciones siguientes deben obtener la aprobación de un médico o
farmacéutico antes de beber Agua KANGEN generada con este procesador de agua.
Tenga en cuenta las siguientes precauciones antes de beber Agua KANGEN.

No tome medicación alguna con Agua KANGEN.
Si experimenta molestias con su salud, consulte con su médico o farmacéutico.
Si se encuentra bajo tratamiento médico, o si está siguiendo un tratamiento médico, o si experimenta
anormalidad física, póngase en contacto con su médico o farmacéutico antes de usar.

Utilice solamente agua tratada municipalmente aprobada para el consumo humano como por
ejemplo agua del grifo.

El ratio de eliminación de cloro de la unidad y el valor de pH podrían variar dependiendo de la
calidad del agua o de localidades distintas.

Prohibido Supervise a los niños y a las personas mayores cuando usen la máquina.
Este aparato puede usarse por niños a partir de los 8 años y por personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento, siempre
y cuando se haya supervisado o dado instrucciones acerca del uso de la aplicación de un modo
seguro y se hayan entendido los peligros relacionados. Los niños no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no debe llevarse a cabo por niños sin supervisión.

No salpique agua o aceite en el cuerpo.
Nunca ejecute la unidad con un cable de alimentación dañado.
No manipule o intente reparar la unidad.

Si no se cumple con todas las advertencias siguientes podría causar descargas eléctricas,
incendios o accidentes que pueden resultar en lesiones personales severas y/o daños a la
propiedad.

Atención
Evite la luz solar directa.

- Podría hacer que la unidad se doble o
  retuerza.-

No use disolventes, benceno, limpiadores o
detergentes con base de cloro para la limpieza.

- Podría dañar la unidad. 

No coloque la unidad cerca de objetos
calientes o en la presencia de gas corrosivo.

- Podría dañar la unidad o hacer que la unidad
se doble o retuerza.-

Nunca coloque nada encima de la unidad.
- Podría causar daños o
  caídas.-

Observe

Precauciones de seguridad
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Atención

No utilice la unidad cuando la manguera de
agua secundaria se encuentra en una
posición elevada.
- El agua no puede salir de la unidad y por lo
  tanto podría causar daños.-

No utilice agua salada o agua excesivamente
dura.
- La unidad podría dañarse, o su vida útil se
  acortará.-

Nunca haga correr agua caliente
(40 °C o más) dentro de la unidad.
- Podría causar daños o un funcionamiento
  incorrecto.-

No utilice agua procesada en acuarios o para
los animales domésticos.

- La unidad podría dañarse, o su vida útil
  se acortará.-

Observe

Al utilizar la unidad en un sitio con
temperaturas frías, evite el uso de agua muy
fría en la unidad (cuando no utilice la unidad
durante un periodo de tiempo largo, saque el
filtro de agua y manténgalo separadamente
de la unidad. En ese momento, no toque el
interruptor de reinicio).

- De lo contrario podría resultar en daños o un
  funcionamiento incorrecto-

Si desea mover la unidad, primero saque el
tanque potenciador de electrolisis.

- Una fuga del potenciador de electrolisis podría
  causar problemas.-

Precauciones de seguridad

K8

8KANGEN
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・Mantenga la garantía incluida en un lugar seguro para futuras consultas.

・En caso de necesitar reparación, póngase en contacto con su distribuidor local.
(Lea detenidamente la garantía; algunas reparaciones no podrían no estar cubiertas por la garantía).

*Es posible que se apliquen tarifas si su reparación se debe a cualquiera de las siguientes razones.

1. Problemas causados por una manipulación no indicada en el “Manual de funcionamiento”.
2. Problemas o daños debidos al uso de agua potable diferente al agua potable municipal.
3. Problemas o daños causados por desastres naturales, como por ejemplo, terremotos,

incendios o inundaciones.
4. Caída del producto o daños causados durante el transporte.
5. Daños causados por el uso de voltaje incorrecto.
6. Sustitución de los consumibles.
7. Sustitución del electrodo gastado.
8. Problemas resultantes de uso incorrecto o incumplimiento del mantenimiento regular.
9. Problemas resultantes de la manipulación o alteración.

10. Problemas causados por sedimentos o depósitos de cal.

・Póngase en contacto con su distribuidor local. La reparación podría estar disponible bajo solicitud
y los costos correrán a cargo del propietario.

Otros
・Si tiene alguna duda acerca del producto, póngase en contacto con su distribuidor.
・Para usar solamente con agua fría.
・No utilice con agua microbiológicamente no segura o de calidad desconocida sin la desinfección

adecuada antes o después del sistema.

Bajo ninguna circunstancia el propietario podrá modificar, reacondicionar o reparar el producto,
ya que podría causar incendios o descargas eléctricas.
Cualquier consecuencia resultante de dichas acciones no será responsabilidad del fabricante.

Servicio de postventa

Atención

Advertencia

Garantía

Si necesita reparaciones durante el periodo de garantía

Si necesita una reparación después del vencimiento de la garantía
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 .............................................................

...........

Características .........................................................
Confirmar os acessórios  .................................

Nome de cada peça ...............................................

Ecrã táctil .................................................................
Instalação  .................................................................
Instalar o desviador ...............................................
Configurar a unidade  .............................................
Sobre o cabo de alimentação .............................

Menu de definição  ...................................................

●Idioma / ●Volume Orientação por Voz
●Brilho / ●Suspensão
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 .......................................................
A produzir Água KANGEN, 

Água limpa, Água de beleza.  ............................
●Como medir o valor de pH em ÁGUA KANGEN

Definição de pH .......................................................

Aditivo Mineral  .....................................................

Sobre a auto-limpeza  ..........................................

Quando este ecrã aparece  ...............................

Resolução de Problemas ....................................

Precauções de Segurança ..................................
Opções  .......................................................................
Especificações Padrão  ........................................
Serviço Pós-venda  .................................................

Neste manual

Conteúdos

Verifique o filtro

ÁGUA ÁCIDA FORTE
 / ÁGUA KANGEN FORTE  .....................................
●Como medir o valor de pH em ÁGUA ÁCIDA FORTE

Substituir o filtro de água  .....................................
●Guia para substituir o filtro de água
●Notificação de que é necessário substituir o filtro de água

Limpeza Electrónica  ..............................................

Em relação à “Água eletrolítica alcalina” 
e à “Água eletrolítica ácida” exibidas no 
“Gerador de água eletrolítica para uso 
doméstico” JIS T2004, usamos o termo 
técnico de “ÁGUA KANGEN” e 
“ÁGUA DE BELEZA”.

Introdução

Precauções na utilização de ÁGUA DE BELEZA e 
ÁGUA ÁCIDA FORTE e também de ÁGUA KANGEN
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR:

PERIGO – Para reduzir o risco de eletrocussão:
1.Desligue sempre este produto imediatamente depois de usar.
2.Não use enquanto toma banho.
3.Não coloque ou armazene o produto onde este possa cair ou ser puxado para a banheira ou lavatório.
4.Não coloque ou deixe cair dentro de água ou outros líquidos.
5.Não pegue num produto que tenha caído na água. Desligue imediatamente.

AVISO – Para reduzir o risco de queimaduras, eletrocussão, incêndio ou ferimentos às pessoas.

1.Um produto nunca deve ser deixado sem supervisão quando ligado à tomada.
2.É necessária uma supervisão rigorosa quando o produto é usado por, em ou perto de crianças

ou inválidos.
3.Use este produto apenas para o seu uso previsto como descrito neste manual. Não utilize

acessórios não recomendados pelo fabricante.
4.Nunca opere este produto se este tiver um cabo ou uma ficha danificada, se não estiver a

funcionar corretamente, se tiver caído, tenha sido danificado ou tenha caído na água.
Devolva o produto a um centro de assistência para ser examinado e reparado.

5.Mantenha o fio longe de superfícies quentes.
6.Nunca use enquanto estiver a dormir ou sonolento.
7.Nunca deixe cair nem introduza algum objeto em qualquer abertura ou mangueira.
8.Não use no exterior ou opere onde estão a ser usados produtos aerossóis (spray) ou onde

está a ser administrado oxigénio.
9.Ligue este produto a uma tomada ligada à terra corretamente. Consulte as instruções de ligação à terra.

a) Este manual contém instruções para limpeza, manutenção pelo utilizador e operações
adequadas recomendadas pelo fabricante, tais como lubrificação e não lubrificação deste aparelho.
Todos os serviços exigidos por este produto têm de ser realizados por um representante de
serviço autorizado, o que significa que este produto não contém peças que possam ser
reparadas pelo utilizador. Este produto é para utilização doméstica, conforme descrito neste
manual e noutra documentação fornecida com o produto.

b) Quando um produto que utiliza um limitador térmico de reinicialização automática (que desliga a
totalidade do produto) é usado, por favor, consulte este manual para obter instruções e avisos.

c) Enquanto o produto estiver a ser usado, por favor, consulte este manual para uma
manutenção do cabo adequada.

d) O produto foi concebido para ser usado com água, aditivos, amaciadores ou um produto que
depende da condutividade da água para operações normais (produtos de tipo elétrodo).
O uso de bicarbonato de sódio, sal ou outras substâncias para melhorar a condutividade da
água é estipulado.
Por favor, consulte este manual para obter instruções específicas sobre os líquidos ou aditivos
adequados e a quantidade exata a ser usada em conjunto com o produto.

PRECAUÇÕES IMPORTANTES

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
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Este produto deve ser ligado à terra. No caso de um curto circuito elétrico, a ligação à terra 
reduz o risco de choque elétrico fornecendo um fio de escape para a corrente elétrica. Este 
produto está equipado com um cabo com um fio de terra com uma ficha de ligação à terra. 
A ficha tem de estar ligada a uma tomada que esteja corretamente instalada e ligada à terra.

　　　　　　　– O uso incorreto da ficha de ligação à terra pode resultar em risco de choque elétrico.
Se for necessária a reparação ou substituição do cabo ou da ficha, não ligue o fio de 
terra a nenhum terminal de lâmina plana. O arame com isolamento com uma superfície 
exterior verde com ou sem riscas amarelas é o fio de ligação à terra. Contacte um eletricista 
ou um funcionário se não compreender completamente as instruções de ligação à terra ou se 
tiver dúvidas quanto ao produto estar ligado à terra corretamente.

PERIGO

Para todos os outros produtos ligados com cabos com ligação à terra:
Este produto está equipado com um cabo de alimentação intercambiável para permitir a 
ligação com todos os tipos de energia elétrica. (100 v-240 v) 50-60 Hz. Assegure-se de 
que a ficha e o terminal têm a mesma configuração. Não use adaptadores com este produto. 
Se não encaixar, contacte o distribuidor onde comprou esta máquina para adquirir a ficha de 
alimentação correta.

Cabos de extensão:
Se for necessário utilizar uma extensão, utilize apenas uma extensão de três fios que tenha 
uma ficha de ligação à terra de três lâminas e um recetáculo de três entradas que irão 
aceitar a ficha no produto. Substituir ou reparar um cabo danificado.

INSTRUÇÕES DE LIGAÇÃO À TERRA
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●Indicadores utilizados neste manual
As marcas neste manual indicam as áreas de importância e são explicadas abaixo. Certifique-se 
de que lê cuidadosamente as instruções de Aviso e Cuidado.

Nível de perigo

Indica uma situação de perigo eminente que pode provocar perigos para a 
saúde se o aparelho for utilizado de forma diferente da descrita neste 
manual.

Indica uma situação de perigo potencial que pode resultar em ferimentos 
menores ou moderados se o aparelho for utilizado de forma diferente da 
descrita neste manual.

●Das marcas de sinal
Marca Título Significado

Geral 

Geral 

Geral 

Chamas abertas

Proibição de uso num local de 
salpicos de água, tais como 

casas de banho ou chuveiros.

Utilizado para indicar as precauções, avisos e perigos gerais.

Utilizado para indicar as precauções de proibição, avisos e perigos gerais. 

Utilizado para descrever o comportamento dos utilizadores gerais.

Usado para avisar contra qualquer comportamento que, em certas condições, 
pode resultar em incêndio da unidade como resultado da proximidade às chamas.

Usado para proibir a utilização do produto próximo de banheiras ou 
em chuveiros, ou em qualquer local onde a unidade possa entrar em 
contacto com água, a unidade não é à prova de água.

Usado para avisar contra a auto-reparação ou a desmontagem da unidade pelo 
próprio utilizador, o que pode causar um choque elétrico ou outros ferimentos.

Utilizado para indicar ao utilizador quando é necessário desligar o 
produto, especialmente quando está a mostrar sinais de danos ou 
quando é esperada uma tempestade.

*

*

*

Aviso

Atenção

Todas as precauções descritas aqui são classificadas como “　　Aviso” e “　   Atenção”.
Qualquer situação de perigo potencial que poderá resultar em morte ou ferimentos físicos graves 
são designadas sob o sinal “　  Aviso”.
No entanto, outras situações potencialmente perigosas designadas sob o sinal de “　  Atenção”
também podem constituir um perigo grave, dependendo do caso e da situação.
Por isso, todas as precauções de segurança devem ser rigorosamente respeitadas.
O fabricante deste produto não é responsável por quaisquer danos no equipamento ou acidentes 
provocados por uso indevido ou pelo desrespeito das precauções mencionadas neste manual.
Depois de ler este manual, guarde-o num local seguro para referência futura.

Desmontagem

Desligar da tomada

Introdução
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Atenção

Por favor, consulte o seu médico antes de usar a ÁGUA DE BELEZA ou a 
ÁGUA ÁCIDA FORTE se tiver algum dos seguintes.

Pele sensível Alergias
Se sentir alguma irritação da pele após utilizar a ÁGUA DE BELEZA, interrompa a 
utilização e consulte o seu médico.
Por favor, tome as seguintes precauções antes de beber a ÁGUA KANGEN:

Não tome medicação com ÁGUA KANGEN.
Não beba ÁGUA KANGEN se tiver problemas de rins, tais como falha nos rins ou 
problemas de processamento de potássio.
Se sentir qualquer desconforto, pare de utilizar e consulte o seu médico.
Se tiver sob cuidado médico, por favor, consulte o seu médico antes de beber 
ÁGUA KANGEN.
Não use ÁGUA KANGEN com fórmula de bebé ou comida de bebé.

- Observe cuidadosamente -Aviso

Por favor, 
tenha em 

conta

Não beba qualquer um dos seguintes tipos de água; eles podem afetar negativamente a sua saúde.
ÁGUA ÁCIDA FORTE
Água do ciclo de limpeza

Água proveniente da mangueira de água secundária

ÁGUA DE BELEZA
Água com líquido de teste de pH

ÁGUA KANGEN Forte durante a produção de ÁGUA ÁCIDA FORTE

Ao beber ÁGUA KANGEN, ajuste o valor de pH para 9,5 ou inferior. Não é recomendado 
beber água com um pH acima de 10,0. Verifique o pH regularmente.
Por favor, beba a ÁGUA KANGEN logo que possível depois de ser feita.
Não use a KANGEN ou a ÁGUA DE BELEZA em recipientes ou aquários para peixes; as 
alterações de pH podem matar os peixes.
Devido ao facto de que os recipientes de cobre serem sensíveis a ácido e os recipientes de 
alumínio serem sensíveis a alcalino, estes não devem ser utilizados.

Proibido

Use recipientes feitos de vidro, plástico, cerâmica ou outros materiais não corrosivos ao 
armazenar ÁGUA ÁCIDA FORTE. Os recipientes de metal irão corroer quando em contacto 
com a ÁGUA ÁCIDA FORTE e nunca devem ser utilizados.
Armazene a ÁGUA ÁCIDA FORTE num recipiente bem vedado que seja impermeável à luz. 
Use o conteúdo armazenado no período de uma semana.
As facas ou colheres de metal limpas com a ÁGUA ÁCIDA FORTE ou a ÁGUA DE BELEZA 
têm de ser secas. Poderá desenvolver-se ferrugem se os utensílios forem deixados molhados.
Armazene a ÁGUA KANGEN num recipiente hermético e mantenha-o refrigerado. 
Use o conteúdo dentro de 3 dias.
Deixe correr a água pela máquina durante 15 minutos quando usar um novo filtro pela primeira vez. 
Deixe a água fluir durante mais de 10 segundos antes da primeira utilização do dia.
Se a unidade não tiver sido utilizada durante 2 a 3 dias, deixe a água fluir durante mais de 30 segundos.
Por favor, siga as leis e regulamentos locais quando eliminar os filtros usados.

Por favor, 
tenha em 

conta

Precauções na utilização de ÁGUA DE BELEZA e ÁGUA ÁCIDA FORTE e também de ÁGUA KANGEN
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Nome de cada peça

⑥

②

⑤

①

③

④

K8

8KANGEN

①Tubo flexível
②Ecrã táctil (Exibição e Funcionamento)

③Filtro de água(Consulte a página PO24) 

④Suporte do tabuleiro
⑤Depósito
     - 

Depósito de Limpeza
(Consulte a página PO27）  

     - 

O depósito do intensificador da 
eletrólise (consulte a página PO20)

     - Depósito da solução mineral(opcional)
(Consulte a página PO22)

⑥Tubo flexível secundário
⑦Tampa do filtro
⑧Tampa do depósito
⑨Entrada de aparelho
⑩Ajustador<apenas traseira>
⑪Mangueira de fornecimento de água

＜Face superior＞

＜Face inferior＞

①

⑥

⑩

⑥

①
＜Face traseira＞

⑩

⑧

⑦

⑩ ⑩
⑪

⑨
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・Ecrã inicial
・Menu de definição
・Ecrã de Atenção,

Aviso
Consulte a página PO29

②

③ Botão de água processada

Definição

pH9.5

pH9.0

pH8.5

pH7.0

pH6.0

pH2.5

①

②

：Indica o nome da água
processada e também a 
operação quando a água 
estiver a ser passada 
através da unidade.

① Secção de exibição

：Exibe o ecrã de definição
(consulte abaixo)

Opere o ecrã táctil tocando-o com o seu dedo.

*Precauções para a utilização do ecrã táctil.
O ecrã táctil foi concebido para ser operado com um 
toque suave do dedo. Não pressione com força, nem 
pressione com um objeto pontiagudo (a unha ou uma 
caneta esferográfica, alfinete, etc.).

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑨

⑧

①Botão de Idioma
：Definição do idioma

(Consulte a página PO16)

②Botão de volume
：Definição do volume

(Consulte a página PO16)

③Botão de Definição de pH
：Ajustar o pH

(Consulte a página PO22)

④Botão de Limpeza Electrónica
：Limpeza do interior da unidade

(Consulte a página PO27)

⑤Botão de Luminosidade
：Definição da luminosidade do ecrã

(Consulte a página PO17)

⑥Botão de Suspensão
：Definição da hora de desligar.

(Consulte a página PO17)

⑦Botão para Verificar filtro
：Confirmar o estado de utilização do filtro

(Consulte a página PO16)

⑧Botão do Aditivo Mineral
　：Utilizar o depósito mineral(opcional)

⑨Botão Voltar
：volte para o ecrã anterior

Funcionamento básico

Ecrã inicial

Ecrã de definição

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

③

K8

8KANGEN

Botão de

Ecrã táctil (Exibição e Funcionamento)

Cancelar a condição de 
desligado.(Alimentação ligada)

・Ecrã de Desligar

Consulte a página PO17

・O ecrã táctil pode não funcionar quando o toca das
seguintes formas. Além disso, note que tal 
comportamento pode provocar uma avaria.
-Operar o ecrã táctil ao usar luvas
-Operar o ecrã táctil com a ponta da sua unha
-Operar o ecrã táctil enquanto este tiver uma película ou 
 selo de proteção
-Operar o ecrã táctil enquanto este está molhado
-Operar o ecrã táctil enquanto o seu dedo está húmido 
 com transpiração ou água

：ÁGUA KANGEN pH 9.5

：ÁGUA KANGEN pH 9.0

：ÁGUA KANGEN pH 8.5

：ÁGUA LIMPA pH 7.0

：ÁGUA DE BELEZA pH 6.0

：ÁGUA ÁCIDA FORTE pH 2.5
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Desviador

*Nota: Instale numa superfície plana.

Selecionar um local

Atenção

Por favor,
 tenha em 
conta

Não coloque nada em cima da máquina.(Pode cair ou provocar problemas.)
Não ligue a abertura do tubo ou mangueira secundária.
(Pode causar fugas de água ou erro eletrolítico.)

Mantenha a alavanca de nível do tubo ou mangueira secundária abaixo do nível da máquina.
(Caso contrário, a água da máquina não irá drenar adequadamente.)

Instale nos seguintes tipos de localização

Uma área que não esteja exposta à 
luz solar direta, chuva ou vento.

Uma área com humidade relativa 
inferior a 90%

Numa área com 
temperatura 
ambiente entre 41 a 
104°F/5 a 40°C

Uma área longe de 
objetos inflamáveis.

Numa área bem 
ventilada

Uma área sem salpicos de água, 
vapor, químicos e poeira.

Numa área plana e estável 
capaz de suportar o peso da 
máquina

Instalar a unidade

Tubo flexível secundário

Mangueira de fornecimento de água

Instale num balcão de cozinha.

Verifique o tubo ou mangueira secundária para ver se está torcido ou dobrado.
(Pode causar fugas de água ou erro eletrolítico.)

Não mova ou transporte a máquina com fluido do intensificador da eletrólise no depósito do 
intensificador da eletrólise. Pode causar danos devido a uma fuga de líquido.

Instale este sistema em conformidade com os regulamentos estatais e locais.

K8

8KANGEN

Instalação
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Pode definir o idioma.

Selecione “Definição” no ecrã inicial e toque em “Idioma”.：

Toque no item no ecrã correspondente ao idioma pretendido.
： Será reproduzida uma mensagem de orientação por voz no idioma definido.

<Ecrã de Idioma>

1

2

Pode definir o nível de volume da 
orientação por voz

：Selecione “Definição” no ecrã inicial e toque em “Volume”.

： O nível de volume selecionado será definido.

Elevado Define o nível de volume para elevado.

Define o nível de volume para reduzido.

Silencia a orientação por voz.
OFF

<Ecrã de Volume>

1

2

Definição do idioma

Toque no botão voltar
： Voltar ao ecrã de definição.

3

Definição do volume

Reduzido 

Desligado

Toque no botão voltar
： Voltar ao ecrã de definição.

3

Toque no botão（　　　　  　　　　　　　　　）correspondente ao
nível de volume desejado.

Predefinição：Reduzido

：Selecione “Definição” no ecrã inicial e toque em “Verificar Filtro”.
1

Verifique o filtro

： Voltar ao ecrã de definição.

2

Indica a utilização do filtro atual.
Use como orientação aproximada para o tempo 
restante até que o filtro tenha de ser substituído.

<Ecrã Verificar Filtro>

A

Indica a quantidade total de água que passou através do filtro. 
(Orientação aproximada para o tempo restante até que o filtro tenha de ser substituído: Aprox. 6000 L)

Indica a duração total de tempo desde que o filtro foi instalado.
(Orientação aproximada para o tempo restante até à substituição do filtro: Aprox. 1 ano)

Substituir o filtro de água Consulte a página PO24

：「　　  」Uma marca de graduação é de aproximadamente 1000 L.

：「　　  」Aprox. dois meses por graduação

* Não pode alterar o tom de operação.

Vá a Definições >Idioma

Vá a Definições >Volume

Vá a Definições >Verificar Filtro

Toque no botão voltar

Ex.) O idioma foi definido para Inglês

Predefinição：English

passo

passo

passo

passo

passo

passo

passo

passo

Botão Significado

À medida que a quantidade de água usada ou o tempo durante o qual a unidade aumenta, as barras (        ) 
mudam progressivamente para (          ). Quando                    fica vermelho, é altura de substituir o filtro.
* Uma orientação aproximada para o tempo restante até que o filtro de água deva ser substituído é o valor obtido a 
  partir de um teste utilizando a qualidade e pressão de água de uma água normal (JIS S 3201 Métodos de Teste 
  para Purificadores de Água Domésticos). Quando utilizar água da torneira, o tempo de substituição pode diferir de 
  acordo com a qualidade da água e a pressão da água.

Substituir

Menu de definição

Elevado Reduzido Desligado

B
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： Selecione “Definição” no ecrã inicial e toque em “Luminosidade”.

： A luminosidade do ecrã selecionada será definida.

1

2

Definição da luminosidade

： Voltar ao ecrã de definição.

3

Pode definir a luminosidade do ecrã.
<Ecrã de Luminosidade>

Predefinição：Natural

： Selecione “Definição” no ecrã inicial e toque em “Suspensão”.

： A hora em que a unidade se desliga automaticamente será definida

<Ecrã de suspensão>1

2

Definição da suspensão

3
Predefinição：1 min.

Exemplo de ecrã
Intervalo de tempo 
durante o qual nenhuma 
operação foi realizada.

<Ecrã de Desligar >

Toque no ecrã 
ou deixe correr a 
água através da 
unidade.

設定

pH 9.0

pH 8.5

pH 9.5pH 7.0

pH 6.0

pH 2.5

WATER
KANGEN

Predefinição：1min.

Toque no botão  ( ) correspondente à 
luminosidade desejada.

Se não efetuar qualquer operação durante um determinado período de tempo fixo, 
o ecrã irá desligar-se. Pode definir este período de tempo fixo conforme desejado.

Toque no botão (                                                          ) 
correspondente ao tempo desejado.

Vá a Definições >Ecrã de Luminosidade

Toque no botão voltar

Vá a Definições >Suspensão

： Voltar ao ecrã de definição.

Toque no botão voltar

passo

passo

passo

passo

passo

passo

・Toque no ecrã
　- O ecrã aparece.
・ Deixe correr através da unidade
　- A água processada que

 selecionou antes de a 
 unidade se ter desligado 
 é descarregada.
（ÁGUA KANGEN）

Cancelar a condição 
de desligado
(Alimentação ligada)

Introduction Menu de definição

Luminoso Natural Escuro

1 min. 2 min. 3 min. 4 min. 5 min.
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Em relação ao resultado da medição do valor de pH

Resultado da medição do pH
Não é obtido um valor de 
pH que esteja dentro do 
intervalo normal.

Definição de pH

Aditivo Mineral(opcional)

1 Coloque a ÁGUA KANGEN no tubo de ensaio
incluído a cerca de 0,8 pol. (2 cm) de profundidade.

●O pH é instável em água processada
inicialmente. Portanto, faça fluir a
água durante aproximadamente
10 segundos antes de fazer a
amostragem.

2 Adicione cerca de 1~2 gotas de líquido
de teste no tubo e agite bem o conteúdo.

3 Compare a cor da água no tubo ensaio
com a do papel do gráfico de cor e 
verifique a concentração do pH.

●Quando o filtro de água é novo (aprox. 1 semana), o pH é por vezes ligeiramente elevado.
●O valor de pH varia de acordo com as características da água e a pressão da água local.

・Meça o valor de pH da ÁGUA KANGEN usando o líquido do teste de pH pelo menos
uma vez por mês.

●Não beba a água no tubo de ensaio depois do teste.
●Mantenha o líquido de teste num local frio e escuro.
●Guarde o conjunto do líquido de teste de pH fora do

alcance das crianças.

página PO22

Atenção

Tubo de ensaio

Ainda elevado Use misturado com água destilada.

[Causa] ● A dureza da água da torneira é reduzida e a água não fica alcalina facilmente.
● Água de poço ou outra água que contenha uma grande quantidade de gás de dióxido de carbono.
● O desempenho da eletrólise da unidade diminuiu.

● A água da torneira é muito dura e fica facilmente alcalina.
● O cartucho é novo. Continue a usar como está. (Meça o pH novamente após uma semana.)

■Sobre o líquido de teste de pH
Este líquido de teste é usado para medir
periodicamente o valor aproximado de pH.
*O líquido de teste de pH não consegue medir o

pH abaixo de 4,0.

Acessórios

Líquido de 
teste do pH

Limpeza electrónica (página PO27)

página PO22

O valor é inferior 
ao intervalo 
normal.

O valor é superior 
ao intervalo 
normal.

pH ideal

Gama potável pH8.5~9.5

Líquido de
teste do pH

Tubo de ensaio Gráfico de pH

Tubo de ensaio
Tubo de ensaio Gráfico de pH

passo passo

[Causa]

Ainda reduzido

Elevado

Atenção

Como medir o valor de pH de ÁGUA KANGEN

passo

pH Chart

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY

pH Chart

4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

NEUTRALACIDITY ALKALINITY
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O cálcio depositado nos elétrodos no depósito de eletrólise pode resultar em 
água estragada. Esta unidade limpa automaticamente o depósito.

Quando a ÁGUA KANGEN ou a ÁGUA DE BELEZA foram 
utilizadas há mais de 10 minutos.

Actualizar KANGEN acontece (aprox. 10 segundos).

<Exibição no ecrã>

Quando a torneira estiver fechada

<Exibição no ecrã>

Actualizar KANGEN

Não utilize a água que sai do tubo ou da 
mangueira.

Limpeza

Quando for corrida água através da unidade

Não utilize a água que sai do tubo ou da mangueira.

* Quando a limpeza estiver a ser executada no início da próxima 
   operação de água processada, uma indicação de 
  “Notificação de Limpeza” aparecerá.

・ Quando outro modo de água processada for selecionado 
 depois de fazer ÁGUA ÁCIDA FORTE.
・ Quando a unidade não tiver sido utilizada há mais de 24 horas.

Efetuar a limpeza (aprox. 30 segundos)

Enquanto mantém a água a correr através da unidade, 
espere até que a limpeza esteja concluída.

Voz  “A iniciar o ciclo de limpeza.”
↓

“O ciclo de limpeza está terminado.”

・Enquanto a unidade está a produzir os tipos de água listados 
acima, a unidade não irá mudar para o modo de limpeza 
automático. A unidade irá limpar automaticamente da 
próxima vez que a unidade for produtiva.

Atenção

Atenção

Atenção

Sobre a auto-limpeza





Retire a tampa do filtro.1

2 Remova o filtro de água.

Atenção

Tenha o cuidado com a fuga de água
do filtro quando remover o filtro.

3 Instale um filtro de substituição.

Atenção
・Verifique se os dois anéis de vedação

foram encaixados no filtro de água.
・Verifique se o suporte está firmemente

no lugar.

Continua na próxima página.

●Não puxe a ficha de alimentação ou os conectores.
●Não empurre sobre a unidade ou direcione o tubo

flexível para cima.
●Substitua o filtro de água depois de parar a água.

Atenção

Enquanto empurra a marca da seta (　　) no lado
da unidade, deslize a tampa para cima e remova-a.

Como substituir o filtro de água

Deslize a maçaneta de suporte para a esquerda e
solte o suporte, depois puxe o filtro e remova-o.

Verifique se os anéis de vedação não permanecem
no tabuleiro do filtro e depois empurre o filtro de
substituição tendo cuidado com a posição de instalação.
Instale o suporte, depois deslize a maçaneta de suporte
para a direita e fixe-a no devido lugar.

passo

passo

passo

Maçaneta de
suporte

Filtro de água

Maçaneta de suporte

Filtro de água

Anel de
vedação grande

Anel de vedação
pequeno

K8

8KANGEN

AdvanceAS20KAdvanceAS20K

Suporte

K8

8KANGEN

K8

8KANGEN

Instalar

Remover

Tabuleiro do filtro

Filtro de água
de substituição

PO25

K

8KANGEN

tampa do filtro







Volte ao ecrã Inicial

Posição de montagem do depósito

Atenção

A água que flui para fora do tubo ou da mangueira é água de limpeza, por isso, não a utilize.

Limpeza electrónica

K

8KANGEN

K

8KANGEN

Extremidade do tubo flexível secundário

Ecrã táctil

PO28

OK

seg

E-limpeza 7

seg.sec







Problema Causa Solução

Nada é exibido.
O cabo de alimentação não
está ligado à tomada de
alimentação da unidade.

O ecrã desaparece de
repente. Função de suspensão Consulte a página PO17.

Verifique a ligação.

A água não flui em tempo
frio.

O interior da unidade está
congelado.

Aumente a temperatura
ambiente e aguarde até que
derreta.

A saída de todos os tipos
de água está a ficar
reduzida.

O fluxo de água (pressão) é
reduzido.

O filtro de água está obstruído. 

Tempo de Limpeza.

Abra mais a torneira.

Substitua o filtro de água
com um novo.

Efetue a limpeza de pó.

A ÁGUA KANGEN tem um
cheiro a cloro.

Há material esbranquiçado
a flutuar ou assente na
ÁGUA KANGEN.

O interior do tubo de água
secundário tem manchas
escuras.

Valor de pH a diminuir ao
processar a
ÁGUA KANGEN e a
ÁGUA DE BELEZA.

O desempenho do filtro de
purificação de água é reduzido.

Cálcio processado por
eletrólise.

Tempo de Limpeza.

Material oxidante, tal como
ferro, ficou agarrado.

Acumulação de cálcio na
célula de ionização.

Tempo de Limpeza.

Inofensivo

Substitua o filtro de água
com um novo.

Efetue a limpeza de pó. 

Inofensivo

Toque no botão Beleza e
deixe correr a água durante
cerca de 1 minuto para
limpar a célula de ionização.

Efetue a limpeza de pó.

Resolução de Problemas

PO31
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Para evitar lesões ou acidentes, por favor, siga as seguintes regras.

Aviso
As pessoas que têm as seguintes condições médicas devem obter a aprovação do médico ou do
farmacêutico antes de beber a ÁGUA KANGEN gerada por este processador de água.
Por favor, tome as seguintes precauções antes de beber a ÁGUA KANGEN.

Não tome medicação com ÁGUA KANGEN.
Se sentir algum desconforto no seu estado de saúde, por favor, consulte o seu médico ou farmacêutico.
Se estiver sob tratamento médico ou se estiver sob cuidado médico ou se estiver a sentir anomalias
físicas, por favor, consulte o seu médico ou farmacêutico antes de usar.

Use apenas água tratada pelo município aprovada para beber, tal como água da torneira.
A taxa de remoção de cloro e de valor de pH da unidade pode variar de acordo com a qualidade da
água de diferentes localidades.

Proibido Por favor, supervisione crianças e cidadãos seniores enquanto usam a máquina.
Este aparelho pode ser usado por crianças a partir dos 8 anos de idade e pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que não tenham experiência e
conhecimento, se lhes for dada supervisão ou instrução em relação ao uso do aparelho de uma
forma segura e entenderem os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutenção do utilizador não devem ser feitas por crianças sem supervisão.

Não salpique água ou óleo no corpo da unidade.
Nunca ponha a funcionar a unidade com um cabo de alimentação danificado. 
Não altere ou tente reparar a unidade.

Não respeitar todos os seguintes avisos pode causar choque elétrico, incêndio ou acidentes e
pode resultar em graves ferimentos pessoais e ou danos à propriedade.

Atenção
Evite a luz solar direta.

- Pode fazer com que a unidade dobre ou
deforme.-

Não use diluente, benzina, produtos de limpeza
ou detergentes à base de cloro para fazer a
limpeza.
- Pode danificar a unidade. -

Não coloque a unidade perto de objetos
quentes ou na presença de gás corrosivo.
- Pode danificar ou fazer com que a unidade
dobre ou deforme.-

Nunca coloque nada sobre a unidade.

- Pode causar dano ou
queda.-

Precauções de Segurança

Por favor, tenha
em conta



Atenção

Não use a unidade quando a mangueira
de água secundária estiver numa posição
elevada.
- A água não pode sair da unidade e por isso
poderá causar danos.-

Não use água salgada nem água
excessivamente dura.
- A unidade pode ficar danificada ou a sua
vida útil poderá ser encurtada.-

Nunca deixe correr água quente (40 °C ou
superior) dentro da unidade.
- Pode causar danos ou avarias.-

Não utilize água processada em aquários
nem a dê aos animais.

- A unidade pode ficar danificada ou a sua vida
útil poderá ser encurtada.-

Por favor, tenha
em conta

Ao usar a unidade numa área com
temperaturas frias, por favor, evite deixar
correr água gelada dentro da unidade
(Quando não estiver a usar a unidade durante
um longo período de tempo, remova o filtro
de água e mantenha-o separado da unidade.
No momento, não toque no interruptor de
reiniciar).
- A não observância desta precaução poderá
provocar danos e avarias-

Se pretende mover a unidade, remova primeiro
o depósito do intensificador da eletrólise.
- Uma fuga do intensificador da eletrólise poderá
causar problemas.-

Precauções de Segurança

K 8

8KANGEN
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・Por favor, mantenha a garantia incluída num local seguro para referência futura.

・Para reparações, por favor, contacte o seu revendedor local.
    (Por favor, leia cuidadosamente a garantia, algumas reparações poderão não ser cobertas pela garantia.)

*A reparação pode ser-lhe cobrada se ocorrer devido a qualquer uma das seguintes razões.

1. Problemas resultantes de manuseamento de forma não especificada no “Manual de Funcionamento”.
2. Problemas ou danos devido a água diferente da água potável municipal.
3. Problemas ou danos devido a desastres naturais, tais como terramotos, incêndios ou cheias.
4. Deixar cair o produto ou danos causados durante o transporte.
5. Danos causados pelo uso de voltagem inadequada.
6. Substituição de peças consumíveis.
7. Substituição do elétrodos gastos.
8. Problemas resultantes de uso impróprio ou o não cumprimento da manutenção periódica.
9. Problemas resultantes de adulteração ou alteração.

10. Problemas causados por sedimentos ou depósitos de calcário.

・Contacte o seu revendedor local. A reparação poderá estar disponível a pedido por conta do comprador.

Outros
・Se tiver quaisquer questões sobre o produto, por favor, contacte o seu revendedor.
・Para uso apenas com água fria.
・Não utilize com água que seja microbiologicamente insegura ou de qualidade duvidosa sem a devida
　desinfeção antes ou depois do sistema.

Em caso algum o produto deve ser modificado, reformulado ou reparado pelo comprador,
pois pode provocar choque ou incêndio.
Qualquer consequência de tal comportamento não deverá ser compensada pelo fabricante.

Serviço Pós-venda

Atenção

Aviso

Garantia

Se precisar de reparações durante o período de garantia

Se precisar de reparações após a validade da garantia

PO36
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